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Harold E. PETER, Tucson/USA 

Bearbeitet von Hans-Joachim MÜLLER 

 

 

 

Mit diesem Rundschreiben beginnt eine Veröffentlichung der Köslin-Sammlung von  

Mr. PETER, welche er uns zu diesem Zweck zur Verfügung gestellt hat. 

Hierfür bedankt sich die Arbeitsgemeinschaft ganz herzlich. 

Da der Sammlungsaufbau von Mr. PETER in Englisch erfolgt ist, ist zum besseren Verständnis der 

Sammler, eine zusätzliche Beschreibung in Deutsch eingefügt worden. Sollte es hierbei zu Fehlern 

gekommen sein, wird um Verständnis gebeten. 
 

 

 

 

 

 
 
 

 
 
 
 

CUSSALITZ (1215) – CUSSALIN (1266) – CÖSLIN –Coesslin – 

COESLIN – KÖSLIN 

Prussia - Preußen 

KÖSLIN – Eine preußische Stadt in Pommern 

1588 – 1945 (Hinterpommern) 

 

Prussia - Preußen 

KÖSLIN – A PRUSSIAN CITY IN POMMERENIA 

1588 – 1945 (Back Pommerenia) 
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The city was founded May 23, 1266 by Cammin Bishop Hermann von Gleichen, first named in a gift document by 
Duke Bugislaus II. in 1214. 
City is in Pommerenia, seat of Prussian Regional Government since 1816 and Prussian Imperial Regional Postal 
Directorate. March 4, 1945 Köslin was placed under Polish administration & renamend Koszalin. 

1794 population 3,286  1816: 4,636,  1831: 6,541,  1852: 9,398,  1861: 11,303, 
1900: 20,417,  1925: 28,812,  1939: 33,500. 

 Taxquadrat (rate square) : 72 (established 1857, in use until 1964) 
 Rate field : 316 
 Prussian Cancel Nr. : 266 
 Rayon : in 1877 - 5 
 Rayon : in 1839 - 5 from Aachen & Saarbrucken 
 Rayon : in 1853 – 3 
 Post Office : Oktober 30, 1817 
 Post Office : 1850 Rank 1 & Posthalterei (very small facility) 
 Post Office : 1868 (NDP) Rank 1 & Station for all mobil systems 
 OPD Koslin : also railroad post office station 
 RPD Koslin : closed February 10, 1943 transfer to Stettin 

Pommerenia got two OPD’s Stettin and Cöslin. 1852 territory OPD Cöslin covered 14,400 qkm and population of 
448,500. Based on size territory OPD Cöslin ranked 7

th
 of 26 OPD’s established, 20

th
 in terms of population. Num-

ber of post offices and importance it ranked 23
rd

. Territory in 1852 had 42 post offices, 2 each of class 1 and 2. 
Number of personnel gave it a ranking of 25

th
 with 65 employses. 900,000 pieces of mail handled in 1850 as well 

as 106,000 packages. It sounds like a lot of mail however based on the population it amounts to 2 pieces of mail 
per persons in the year. A decree dated January 15, 1942 ordered the closing of the now RPD Köslin as of Febru-
ary 10, 1943 and its function was transferred to the RPD Stettin. 
Postmarks and cancels are predomiantly in chronological order, rail station and rail road cancels are grouped, so 
are advertisind and rural mobil postmarks (Landkraftpoststempel) and cancels. 

C’est la partie de la Prusse Orientale située au nord du fleuve Niémen. En attendant que soit fixé son statut 
définitif, les Alliés en font un Territoire international sous tutelle de la Conférence des Ambassadeurs, siégeant à 
Paris. Ils en confient l ’administration à la France. 

------------------------- 

Die Stadt wurde am 23. Mai 1266 von dem Camminer Bischof Hermann von Gleichen gegründet und in 

einer Schenkungsurkunde von Herzog Bugislaus II. 1214 erstmals erwähnt. 

Die Stadt ist seit 1816 Sitz der Preußischen Bezirksregierung und der Kaiserlich Preußischen Postdirektion. 

Am 4. März 1945 kam Köslin unter Polnische Verwaltung und wurde in Koszalin umbenannt. 

Einwohner 1794 3.286; 1816: 4.636; 1831: 6.541; 1852: 9.398; 1861: 11.303; 

1900: 20.417; 1925: 28.812; 1939: 33.500 

 Taxquadrat: : 72 (eingeführt 1857, in Gebrauch bis 1964) 

 Gebührenfeld : 316 

 Preußenstempel-Nr. : 266 

 Rayon : in 1877 - 5 

 Rayon : in 1839 - 5 von Aachen und Saarbrücken 

 Rayon : in 1853 – 3 

 Postamt : 30. Oktober 1817 

 Postamt : 1850 1. Klasse und Posthalterei 

 Postamt : 1868 (NDP) 1. Klasse und Station für alle mobilen Einrichtungen 

 OPD Köslin : auch Eisenbahnpostamt 

 RPD Köslin : 10. Februar 1943 geschlossen und nach Stettin verlegt 

Die Oberpostdirektionen wurden am 19. September 1849 durch königlichen Erlass eingerichtet und offiziell 

am 1. Januar 1850 in Betrieb genommen. 

Pommern erhielt zwei OPD`s, Stettin und Cöslin. 1852 umfasste das Gebiet der OPD Cöslin 14.400 qkm und 

448.500 Einwohner. Bezogen auf die Gebietsgröße stand die OPD Cöslin an siebenter Stelle von 26 OPD`s, 

an 20. Stelle nach der Einwohnerzahl und an 23. Stelle nach der Anzahl der Postämter. 1852 gehörten zur 

OPD 42 Postämter, je zwei 1. und 2. Klasse. Mit 65 Beschäftigten stand die OPD an 25. Stelle. 900.000 

Poststücke wurden 1850 umgeschlagen sowie 106.000 Pakete. Das scheint viel Post zu sein, jedoch bezogen 

auf die Einwohner waren es jährlich zwei Poststücke pro Person. Durch Verfügung vom 15. Januar 1942 

wurde die jetzige RPD Köslin aufgelöst und ihre Aufgaben der RPD Stettin übertragen. 

Poststempel und Entwertungen sind vornehmlich in chronologischer Reihenfolge, Bahnhofs- und 

Streckenstempel sind gruppiert, ebenso Werbe- und Landkraftpoststempel. 
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MAIN POST OFFICE Nr. 1 OF KÖSLIN LOCATED AT  

FRIEDRICH-WILHELM-PLATZ 
 

This exhibit was in the making for nearly 35 years. The early Prussia material especially letters with Prussian 
stamps are problematic as there is very little to be found anywhere. Then the fact that we are dealing with a 
city in Back-Pommerenia (Hinter-Pommern) which was ceded to Poland in 1945 left nothing to search for as 
everything was ransacked and destroyed. Not only by the Rusian troops but by the then following Polish 
occupants. Archives were destroyed and whatever was left got to the archive in Warsaw. Early on it took 
bribes to see anything there, once that opened uo for possible research, there was hardly anything worth-
while to study.  

So records of any philatelic matters are nil. 

This exhibit will not only demonstrate the development of the postmarks/cancels of the city of Köslin 
but also illustrates other pertinent feature and specialties as to usage and type of mailing exclusively 

on entire’s from 1588 - 1945. 
 
 

Organization: 
 I. Introduction 
 II. Bishropic Calligraphy letters (Schnörkelbriefe) 1588, 1609 & 1753. 
 III. Prussia: 
  Stampless Official Administration Markings 
  Forerunners of Posting Postmarks (Manuscript Town Marks). 
  First Posting Postmarks; Two Liners; One Ring; Franco; Two Ring; Rectangular; 
  Delivery; Two Ring Bahnhof; Four Ring Numeral; Seal Stamps; Railroad Route  
  Cancels and Station Postmarks. 
 IV. North German Postal District (NDP): 
  Continued usage of Prussian Two Ring Cancels 
 V. German Empire: 
  One Ring Bridge & Railroad Mail Cancels incl. High Inflation Period. 
 VI. Third Reich: 
  Two Ring & One Ring Bridge Cancels; Rural Mobile Postmarks; Two 
  Ring Bridge Cancels with Inscription: über (thru) Köslin; Advertising Town Cancels; 
  Auxiliary Postmark; Specimes of Business Postage Meter & Business Postage 
  Meter Postmarks; Internally One Ring Bridge Postmarks. 
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KÖSLIN 1  HAUPTPOSTAMT AM FRIEDRICH-WILHELM-PLATZ 
 

 

Dieses Exponat entstand in nahezu 35 Jahren. Frühes preußisches Material, besonders Briefe mit 

preußischen Marken, sind problematisch, weil sehr wenig zu finden ist. Die Tatsache , dass es sich 

hier um eine Stadt in Hinterpommern handelt, die 1945 an Polen kam, ließ nichts zu finden übrig, 

da alles geplündert und zerstört war. Nicht nur durch die russischen Truppen, sondern durch die 

folgenden polnischen Besetzer. Archive wurden zerstört und was übrigblieb kam in das Archiv nach 

Warschau. Bald flossen Bestechungsgelder, um sich irgendetwas ansehen zu können. Wurde einmal 

eine Suche ermöglicht, war es schwer nach etwas Lohnenswertem zu forschen. Die die Philatelie 

betreffenden Unterlagen sind gleich Null. 

 

Dieses Exponat will nicht nur die Entwicklung der Poststempel/Entwertungen der Stadt Köslin 

zeigen, sondern auch relevante Merkmale und Besonderheiten zu Gebrauch und 

Versendungsarten ausschließlich auf Ganzstücken von 1588 – 1945 aufzeigen. 

 

 

Einteilung: 

 

 I. Einführung  

 II. Altbriefe Schnörkelbriefe 1588; 1609 und 1753 

 III. Preußen: 

  Markenlose offizielle Verwaltungsentwertungen 

  Vorläufer von Poststempel 

  Erste Poststempel; Zweizeiler: Einring; Franco; Zweiring;  

  Rechteck; Zustellung; Zwei Ring Bahnhof; Vierring  

  Nummernstempel; Siegelstempel; Streckenstempel und Bahnhofsstempel. 

 IV. Norddeutscher Postbezirk (NDP): 

  Weiterverwendung der preußischen Zweikreisstempel 

 V. Deutsches Reich: 

  Einkreissteg- und Bahnpoststempel einschließlich Hochinflation 

 VI. Drittes Reich: 

  Zweikreissteg- und Einkreisstegstempel; Landpoststempel;   

  Zweikreisstegstempel mit Inschrift über Köslin; Sonderstempel  

  Köslin; Aushilfsstempel; Nebenstempel; Absenderfreistempel;  

  Amtlich verwendete Einkreisstegstempel 
 

 

 

 

 
Literature: 

 
Köslin 1266 - 1966 by Franz Schwenker; Preussen 1649 - 1923 by Münzberg; Bezeichnung der Poststempelformen 
by Anderson; Katalog der deutschen Gelegenheitsstempel by Bochmann; Die deutschen Post= und Absender-
Freistempel by Dürst-Eich; Preussen Postanstalten-Poststempel 1817 - 1867 by Münzberg; Zusammenstellung der 
preussischen Poststempel nach Form und Zeitfolge by Thalmann; Handbuch und Katalog der deutschen 
F(ranco) Stempel by von Garnier; Michel Deutschland Spezial 2012 Band 1 by Schwaneberger Verlag; Michel Post-
gebühren Handbuch Deutschland by Schwaneberger Verlag; Michel Ganzsachen Katalog Deutschland 2009 by 
Schwaneberger Verlag; Study Group (Arge) various bulletins of Deutsche Ostgebiete; Study Group (Arge) Bahnpost 

and various bulletins of the DASV. 
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KÖSLIN AREA MAP 

Köslin - Bezirkskarte 

 

 
 

KÖSLIN – Seat of District Government 

The district of Köslin consisted of the 

following cities: 

Bublitz; Bütow; Cöslin; Colberg; Dramburg; 

Lauenburg; Neustettin; Rummelsburg; 

Schievelbein; Schlawe and Stolp. 

Population: 1620 – 3,000; 1917 – 25,450; 

1939 – 33,500; 1964 – 50,186 (Poland) 

KÖSLIN – SITZ DER BEZIRKSREGIERUNG 

Der Bezirk Köslin umfasste folgende Städte: 

Bublitz; Bütow; Cöslin; Colberg; Dramburg; 

Lauenburg; Neustettin; Rummelsburg; 

Schievelbein; Schlawe und Stolp. Einwohner: 

1620 – 3.000; 1917 – 25.450; 1939 – 33.500; 

1964 – 50.186 (Polen) 
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16th and 17th Century Caligraphic Letters 

Schnörkelbriefe 16. und 17. Jahrhundert 
 

The penmanship demonstrated by these 

examples of calligraphic letters is 

remarkable since about the only ones 

capable of writing were clergies or royalties. 

Who otherwise could afford special trained 

persons to do their writing not to mention 

the cost of couriers to deliver the mail. 

Die Handschrift auf diesen gezeigten Schnörkel-

briefen ist insofern bemerkenswert, da die ein-

zigen Schriftkundigen Geistliche und Adlige 

waren. Wer sonst konnte es sich leisten, beson-

ders kundige Personen mit der Erledigung ihrer 

Schreiben zu beauftragen, ganz abgesehen von 

den Botenkosten. 

 

 
 

Letter dated September 28. 1588 from 

mayor of Cöslin manuscript lower left corner 

„presented Colberg 26 ? (15) 88 by the 

Coslinischen …… 

Brief vom 28. September 1588 vom Bürgermei-

ster von Cöslin. Handschrift(licher Vermerk) 

unten links: „vorgelegt Colberg 26 ? (15)88 von 

den Cöslinischen - Anm.: 26. Oktober (15)88 

 

 
 

Cösslin, Duchy of Pommerenia, August 6, 1609 

date letter written by Franz Duke of 

Pommerenia, elected Bishop of Cammin, Count 

of ?, ruler of territories of Lauenburg and 

Bütow, personal signature: Franciscus manu 

ppria addressed to the Bishop of Speyer 

Cöslin, Herzog von Pommern, 6. August 1609, 

Brief geschrieben von Franz Herzog von Pom-

mern, erwählter Bischof von Cammin, Graf von 

?, Herrscher der Länder Lauenburg und Botow, 

persönliche Unterschrift: Franciscus manu 

ppria, adressiert an den Bischof zu Speyer 
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16th and 17th Century Caligraphic Letters 
Schnörkelbriefe 16. und 17. Jahrhundert 

 

Letter addressed to Pommerenian Court in 

Cosslin signed by Prussian King Frederick 

The Great. Berlin June 16, 1753. 

Brief an den Pommerschen Hof in Cößlin, 

unterschrieben vom Preußischen König Fried-

rich der Große. Berlin, 16. Juni 1753 
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Stampless with Administrative Cancels 
Altbriefe mit Behördenstempel 

 

The postage free privileges for official 

administrative offices in Köslin were 

revealed through cancels, handwritten 

notes, wax seals or seal vignettes. With 

these administrative cancels etc., about 

1770 – 1795, the sender was identified and 

the postage free privilege was certified. 

Das Vorrecht der Portofreiheit für Behörden 

in Köslin wurde belegt durch Stempel, 

Handnotizen, Wachssiegel oder Siegelvignet-

ten. Mit diesen amtlichen Stempeln, um 1770 -

1795, war der Absender identifiziert und das 

Recht der Portofreiheit bestätigt. 

 

 
 

Boxed, K. COSLINSCHES HOFGERICHT, 

(Königlich) (royal court), about 1771, to the 

mayor and councel member of the city of 

Cöslin, handwritten: Justice Matter 

Abdruck, K. COSLINSCHES HOFGERICHT, 

um 1771, an den Bürgermeister und Ratsmit-

glied der Stadt Cöslin, handschriftlich: Rechts-

angelegenheit 

 

 
 

Boxed, K. COSLINSCHES CONSISTORIUM, 

(Königlich) (administration), about 1773, 

red wax seal: HINTER=POMMERSCHES 

COSISTO-RIUM CÖSLIN addressed to Cörlin, 

handwritten: Königl. Bibliothequea Sache 

(Royal Library Matter). 

Abdruck, K. COSLINSCHES CONSISTORI-

UM, um 1773, rotes Wachssiegel: HINTER-

POMMERSCHES COSISTORIUM CÖSLIN 

adressiert nach Cöslin, handschriftlich: Kö-

nigl. Bibliotheken Sache 
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Forerunners of the Prussian Posting Postmarks 
Vorläufer der Preußischen Aufgabestempel 

 

Before the official introduction, on January 

1, 1817 of the posting postmarks, one did 

see, east of the Elbe, the Prussian Provinces 

the handwritten town name on letters. 

Patterned after the French Departments and 

Thurn & Taxis west of the Elbe. 

Vor der amtlichen Einführung der Aufgabestempel 

am 1. Januar 1817 wurden in den Preußischen 

Provinzen östlich der Elbe die Städtenamen von 

Hand geschrieben, in Anlehnung an die Praxis der 

Französischen Departements und von Thurn & 

Taxis westlich der Elbe.  

 

 
 

Early forerunner (Auslagen) of official COD 

letter (manuscript) featuring red handwrit-

ten De Coeslin addressed to village Culsow 

near Schlawe dated February 1787. 

Früher Vorläufer (Auslagen) eines amtlichen Brie-

fes (Manuscript) mit rot geschriebenem De Coeslin 

nach Culsow bei Schlawe vom Februar 1787. 

 

 
 

Official letter around 1790 from HCS the 

Most Esteemed Church Matter with red 

handwritten D Koeslin addressed to the 

Preacher Frederic in Schmolsin. 

Amtlicher Brief um 1790  HCS (Hochlöbliche 

Consistorial-Sache) mit handschriftlicher roter 

Ortsangabe D Koeslin, gerichtet an den Prediger 

Frederic in Schmolsin. 
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Forerunners of the Prussian Posting Postmarks 
Vorläufer der Preußischen Aufgabestempel 

 

 

 

Before the official introduction, on January 

1, 1817 of the posting postmarks, one did 

see, east of the Elbe, zhe Prussian Provinces 

the handwritten town name on letters. 

Patterned after the French Departments and 

Thurn & Taxis west of the Elbe. 

Vor der amtlichen Einführung der Aufgabe-

stempel am 1. Januar 1817 wurden in den 

Preußischen Provinzen östlich der Elbe die 

Städtenamen von Hand geschrieben, in 

Anlehnung an die Praxis der Französischen 

Departements und von Thurn & Taxis westlich 

der Elbe.  

 

 

 

 
 

 

 

Accompanying package letter, until Decem-

ber 31, 1873, forerunner oft the package 

card. Red written De Coeszlin inside date 

June 24, 1799 addressed to Royal Govern-

ment in Stettin. On back red wax seal 

(translated): Pommerian Nursing Commitee 

of Cöslin and Prussian eagle. 

Paketbegleitbrief, bis 31. Dezember 1873 Vor-

läufer der Paketkarte. Handschriftlich rot De 

Coeszlin, innen Datum 24. Juni 1799, gerichtet 

an die Königliche Regierung in Stettin. Rück-

seitig rotes Wachssiegel Pommerscher Pflege-

ausschuss Cöslin und Preußischer Adler. 
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Forerunners of the Prussian Posting Postmarks 
Vorläufer der Preußischen Aufgabestempel 

 

Before the official introduction, on January 

1, 1817 of the posting postmarks, one did 

see, east of the Elbe, the Prussian Provinces 

the handwritten town name on letters. 

Patterned after the French Departments and 

Thurn & Taxis west of the Elbe. 

Now with a not required handwritten town 

name, and without “De” in front of the 

name. 

Vor der amtlichen Einführung der Aufgabe-stempel 

am 1. Januar 1817 wurden in den Preußischen 

Provinzen östlich der Elbe die Städtenamen von 

Hand geschrieben, in An-lehnung an die Praxis der 

Französischen Departements und von Thurn & 

Taxis westlich der Elbe.  

Jetzt mit einer nicht erforderlichen Ortsangabe und 

ohne „De“ vor dem Ortsnamen. 

 

 
 

Handwritten black receiving postmark 

Coeslin, early 1800`s, on letter from Labes 

with handwritten de Labes and red courier 

fee (Botenlohn) marking to Royal Court in 

Coeslin. 

Handschriftlicher schwarzer Empfangsvermerk 

Coeslin, frühes 19. Jahrhundert, auf Brief von La-

bes mit handschriftlichem de Labes und rotem 

Botenlohnvermerk an den Königlichen Hof in 

Coeslin. 

 

 
 

Accompanying package letter, until December 

31, 1873, forerunner of the package card. 

From Cöslin to Stolpe, early 1800`s with red 

written Cöslin weight and Franco marking. On 

back red wax seal: KÖN: PR. OBERLAND GE-

RICHTS CASSE CÖSLIN.  

Paketbegleitbrief, bis 31. Dezember 1873 Vorläufer 

der Paketkarte. Von Cöslin nach Stolpe. Frühes 19. 

Jahrhundert mit rotem handgeschriebenen Cöslin 

Gewichts- und Francovermerk. Auf der Rückseite 

rotes Wachssiegel: KÖN: PR. OBERLAND GE-

RICHTS CASSE CÖSLIN. 
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Stampless without Posting Postmark. 
Altbrief ohne Aufgabestempel. 

 

 

Letter from Coeslin to Reims (France) 

written May 4, 1806. Contents reveal 

complaint of not getting order of 

Champagne due to the Continental Blockade 

of 1806 by the British. 

Brief von Coeslin nach Reims (Frankreich), 

geschrieben am 4. Mai 1806. Enthält 

Beschwerdeanzeige wegen Nichterhalt einer 

Champagnerbestellung infolge der Kontinen-

talblockade 1806 durch die Briten.  

 

 

 
 

 

Letter features handwritten Fr(anco) Wesel, 

and two line border crossing mark: PRUSSE 

/ PAR MASSEYCK (Noel 190) and French 

postage due from recipient on front of 12 

Decimen. 

Briefmerkmale handgeschrieben Fr(anko) We-

sel und zweizeiliger Grenzstempel PRUSSE / 

PAR MASSEYCK (Noel 190) und auf der Vor-

derseite französische Portoangabe 12 Decimen 

vom Empfänger zu zahlen. 
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The first Prussian Posting Postmark. 
Der erste Preußische Aufgabestempel. 

 

Black two liner with date, Coesslin. The first 

required postmark by the post offices as of 

January 1, 1817 used until 1831 for 

domestic mail. 

Schwarzer Zweizeiler mit Datum, Coesslin. 

Der erste Poststempel wurde von den Post-

ämtern ab 1. Januar 1817 verwendet und war 

bis 1831 für Inlandpost in Gebrauch. 

 

 
 

 
 

Foreign destination, written in Sydow, De-

cember 1, 1818, taken to Coslin. Sydow had 

no post office until 1865. Coesslin postmark, 

4. Dec. (1818), also applied FRANCO 

GRENZE, sender paid 8 gGr (gute 

Groschen), handwritten Franco Wesel, 

changed to appropriate border crossing Aa-

chen, where Duitsch Grensk : teHenri-

Chapelle border crossing mark was applied 

and recipient paid 2 Stuiver for Netherland 

inland postage fee. LIN of COESSLIN AND C 

of DEC was added handdrawn. 

Ausländischer Bestimmungsort, geschrieben in 

Sydow am 1. Dezember 1818, und nach Coslin 

gebracht. Sydow hatte bis 1865 kein Postamt. 

Poststempel Coesslin, 4. Dec (1818), weiter 

hinzugefügt FRANCO GRENZE. Absender 

bezahlte 8 gGr (gute Groschen), handschrift-

lich Franco Wesel, wechselte zum nahen 

Grenzübergang Aachen, wo der Grenzüber-

gangsstempel Duitsch Grensk : teHenri- 

Chapelle und der Vermerk, Empfänger zahlt 2 

Stuiver für das Niederländische Inlandporto 

hinzugefügt wurde. 

LIN von COESSLIN und C von DEC wurden 

handschriftlich hinzugefügt. 
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The first Prussian Posting Postmark. 
Der erste Preußische Aufgabestempel. 

 

 

Black two liner with date, Coesslin. The first 

required postmark by the post offices as of 

March 1, 1817 used until 1831 for domestic 

mail. 

Schwarzer Zweizeiler mit Datum, Coesslin. 

Der erste Poststempel wurde von den Post-

ämtern ab 1. März 1817 verwendet und war 

bis 1831 für Inlandpost in Gebrauch. 

 

 
 

Official letter addressed to Municipal 

Authority to 30 km distant Bublitz from 

Cöslin. 

Amtlicher Brief an den Magistrat im 30 km von 

Cöslin entfernten Bublitz. 

 

 
 

An official „Postvorschuss“ letter, forerunner 

of COD, for 10 Sgr., addressed to County 

Director in Peest by Stolp. 

Amtlicher Vorschussbrief, Vorläufer der COD 

(Anmerkung: Nachnahme), von 10 Sgr., ge-

richtet an den Verwaltungsdirektor in Peest 

bei Stolp. 
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One Ring Postmarks. 
Einkreisstempel. 

 

Also called thimble postmarks, 18 mm 

diameter, in use about 1831 – 1834 

(Münzberg) with dividing line between 

dates. Spelling COSLIN. 

Fingerhutstempel, 18 mm Durchmesser, ver-

wendet ungefähr von 1831 – 1834 (Münzberg), 

mit Trennungslinie zwischen dem Datum. 

Schreibweise COSLIN. 

 

 
 

Official letter dated November 30, 18 ?, to 

Stolp, paying 3 ¾ Sgr for weight of 7/8 

Loth, featering delivery (Ausgabe) postmark, 

December 2, delivery number 1, on front as 

it happened early on before they were 

applied on back. 

Amtlicher Brief vom 30. November 18 ? nach 

Stolp, Gebühr 3 ¾ Sgr. für ein Gewicht von 7/8 

Loth, mit Ausgabestempel 2. Dezember, Aus-

lieferungsnummer 1 auf der Vorderseite. Das 

war üblich bevor die Stempel rückseitig abge-

druckt wurden. 

 

 
 

Same type postmark without dividing line 

between dates, heavy letter 2 ⅛ Loth re-

quiring 7 ½ Sgr, on back from sender black 

stamp seal: KÖNIGL.PREUSS.REGIERUNG 

ZU COESLIN. 

Gleiche Stempeltype ohne Trennungslinie zwi-

schen dem Datum, kräftige Buchstaben 2 ⅛ Loth 

erforderten 7 ½ Sgr., rückseitig schwarzes Ab-

sendersiegel: KÖNIGL. PREUSS. REGIERUNG 

ZU COESLIN. 
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One Ring Postmarks. 
Einkreisstempel. 

 

Also called thimble postmarks, 18 mm 

diameter, in use about 1836 – 1840 without 

line between dates. There are two types: 

Type 1 letters of C O E S L I N apart wider, 

type 2 COESLIN narrower. 

Auch Fingerhutstempel genannt, 18 mm 

Durchmesser, verwendet ungefähr von 1836 – 

1840, ohne Linie zwischen dem Datum. Es gibt 

zwei Typen: Type 1 Buchstaben von C O E S L 

I N etwas auseinander, Type 2 enger. 

 

 
 

Official letter, school matter, to Belgard, 

contents dated 14.8.1836. Postmark Type 2 

narrow COESLIN. 

Amtlicher Brief, Schulangelegenheit, nach 

Belgard, enthält Datumsstempel 14.8.1836, 

Type 2, COESLIN eng.  

 

 
 

Type 2 postmark, narrow COESLIN dated 

13.10.(18?) used as arrival postmark from 

STOLPE 12. 8. (18?) on accompanying 

package (two) letter with Justice matters. 

Poststempel Type 2, COESLIN eng, vom 

13.10.(18?), verwendet als Ankunftsstempel 

aus STOLPE 12.8.(18) auf Paketbegleitbrief 

(2) in Justizangelegenheiten.  
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One Ring Postmarks. 

Einkreisstempel. 
 

Also called thimble postmarks, 18 mm 

diameter, in use about 1836 – 1840 without  

line between dates. There are two types. Type 

1 letters of C O E S L I N apart wider, type 2 

COESLIN narrower. 

Auch Fingerhutstempel genannt, 18 mm 

Durchmesser, verwendet ungefähr von 1836 – 

1840, ohne Linie zwischen dem Datum. Es gibt 

zwei Typen: Type 1 Buchstaben von C O E S L I N 

etwas auseinander, Type 2 enger. 

 

   
 

On back red wax seal: 

JOH. FRIED. LUDW. HILDEBRAND. JUSTIZ. 

COM: U. NOTAR IM DEP. DES OB: 

LANDGERICHTS V.POM: ZU COESLIN. to 

Frankfurt a/O about 23.3. (1837) paying 12 

Sgr for weight of 1 1/8 Loth, postmark type 1 

of the 1-ring. Also on back delivery (Ausgabe) 

postmark, form 1 (Thalmann) 1-ring 16 mm 

diameter. 

Auf der Rückseite rotes Wachssiegel: 

JOH. FRIED. LUDW. HILDEBRAND. JUSTIZ. 

COM: U. NOTAR IM DEP. DES OB: 

LANDGERICHTS V.POM: ZU COESLIN. nach 

Frankfurt a/O 23.3. (1837), Gebühr 12 Sgr für ein 

Gewicht von 1 1/8 Loth. Type 1 des Einring-

stempel. Auch auf der Rückseite Ausgabestempel 

Form 1 (Thalmann) Einring 16mm Durchmesser.  

 

 
 

Letter to Stolp paying 2 ½ Sgr with type 1  

C O E S L I N postmark, dated about 12.8. 

(1837), on back delivery postmark (Ausgabe), 

form 1 (Thalmann) 16 mm diameter. 

Brief nach Stolp, Gebühr 2 ½ Sgr, Stempel Type 1 

C O E S L I N, vom 12.8. (1837), rückseitig Ausga-

bestempel Form 1 (Thalmann) 16 mm Durchmes-

ser. 
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One Ring Postmarks. 
Einkreisstempel. 

 

Also called thimble postmarks, 19.5 mm 

diameter, in use about 1831 – 1842 with & 

without dividing line between dates. 

Spelling: COESLIN. 

Auch Fingerhutstempel genannt, 19,5 mm Durch-

messer, verwendet ungefähr von 1831 – 1842, mit 

und ohne Linie zwischen dem Datum. Schreib-

weise: COESLIN.  

 

 
 

Official letter, sender black stamp seal on 

back: KOENIGL.PREUSS.REGIERUNG ZU 

COESLIN, esteemed school matter, 

cancelled 14.2. (1838), to Claushagen. Re-

used cover before from Tempelburg to 

Cöslin. 

Amtlicher Brief, auf der Rückseite schwarzes 

Siegel KOENIGL.PREUSS.REGIERUNG ZU 

COESLIN, wichtige Schulangelegenheit, gestem-

pelt 14.2. (1838), nach Claushagen. Wieder-

verwendeter Umschlag, vorher von Tempelburg 

nach Cöslin. 

 

 
 

Same type postmark without dividing line be-
tween dates on official letter to Stettin, cancelled 
27.5. (1840). On back red wax seal: KOENIGL: 

PREUSS: REGIERUNG ZU COESLIN and delivery 
(Ausgabe) postmark, form 1 (Thalmann) 16 mm 
diameter dated 28.5(1840). 

Gleiche Stempeltype ohne Trennungslinie zwischen 

dem Datum auf Amtsbrief nach Stettin, gestempelt 

27.5. (1840). Auf der Rückseite rotes Wachssiegel: 

KOENIGL: PREUSS: REGIERUNG ZU COESLIN 

und Ausgabestempel Form 1 (Thalmann) 16 mm 

Durchmesser vom 28.5. (1840). 
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Harold E. PETER, Tucson/USA 

Bearbeitet von Hans-Joachim MÜLLER 

 

 

KÖSLIN – A PRUSSIAN CITY IN POMMERENIA 

KÖSLIN – Eine preußische Stadt in Pommern 
 

Teil 2 

 

 COESLIN F Postmark. Coeslin Franco-Stempel. 
 

Red sending (Aufgabe) trial postmark, one ring 25 
mm dia, for cash paid letters, for summarily 
accounting and to accomplish speedier service. 
Introduced in Coeslin July 1, 1867 until about April 
4, 1870. 

Roter Aufgabe-Versuchsstempel, Einkreis 25 mm 

Durchmesser, für bar bezahlte Briefe, zur Verrech-

nung und Beschleunigung des Postbetriebs. 

In Coeslin am 1. Juli 1867 eingeführt, verwendet 

bis ca. 4. April 1870. 

 

 

 

Official accompanying package letter, forerunner of 
package card, end 1840's until December 31, 
1873. With package number label, aus Cöslin 285. 
Postmarked, C 0 E S L I N  F 20/7 67 12-1N 
Addressed to Coerlin, showing rectangular 
receiving mark. 

Receiving, sorting room aid postmarks used: 
 

For the letter mailing system already eliminated 
rectangular postmarks' 

Receiving room Coeslin (wax seal side) 20/7, 67 
11-12 

Delivery room Cörlin (front) 21 7 5-6 
Delivery (Ausgabe) postmark Cörlin (wax seal side) 
1-ring 25 mm dia. (Thalmann Form 3), carriers 2

nd
 

delivery 

Amtlicher Paketbegleitbrief, Vorläufer der Paket-

karte, Ende der 1840er Jahre bis 31. Dezember 

1873. Mit Paketaufkleber aus Cöslin 285. 

Gestempelt C O E S L I N  F 20/7 67 12-1 N. 

Adressiert nach Coerlin, rechteckiger Ankunfts-

stempel. 

Im Sortierraum für eingehende Post verwendete 

Hilfsstempel: 

Für den Briefversand nicht mehr verwendete 

Rechteckstempel. 

Empfangsraum Coeslin (Rückseite)20/7 67 11-12 

Zustellraum Coerlin (Vorderseite) 21 7 5-6 

Ausgabestempel Cörlin (Rückseite) Einkreis 25 mm 

Durchmesser (Thalmann Form 3),2. Zustellung. 
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 One Ring Postmarks. Einkreisstempel. 
 

24 mm diameter, with hours under the date and 
date with dividing line (Marbach II a), used mid 
1840 s to mid 1850 s. Spelling: COESLIN. 

24 mm Durchmesser, mit Stundenangabe unter 

dem Datum, das Datum mit Trennungslinie 

(Marbach II a). Verwendet von Mitte der 1840er 

bis Mitte der 1850er Jahre. Schreibweise: 

COESLIN. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

On top, registered letter, Coeslin dated 
15.11.(1856) to Berlin, postage over 20 miles 3 Sgr 
+ 2 Sgr registration fee = 5 Sgr as marked in blue. 
There was no franking requirement for the 
registered letters as of September 15, 1849. Also 
serrated rectangular mark “Recomandirt” was 
introduced in 1849. Registration letters possible 
since 1824. On back delivery (Ausgabe) postmark 
Thalmann form 11 dated 17.11.(185?). 

Below, 1-ring Coeslin postmark, date 14.4.(185?) 
on postage free justice matter addressed to 
Colberg. Letter features Prussian justice official 
name marking, boxed Ellrich required since 
January 1, 1838 whose name had to be made 
known to the post office for the free franking 
privilege. Clerks signatures would also suffice to 
comply with regulation. On back delivery 
(Ausgabe) postmark of Colberg, 1-ring AUSG. 15/1 
N 2 (2nd   delivery of the day) Thalmann form 3. 

Oben, Einschreibebrief, Coeslin 15.11.(1856) nach 

Berlin, Postgebühr über 20 Meilen 3 Sgr + 2 Sgr 

Einschreibgebühr = 5 Sgr blauer Vermerk. Es gab 

keine Freimachungsvorschrift für Einschreibe-

briefe vor dem 15. September 1849. Der gewellte 

recht-eckige Stempel „Recomandirt“ wurde 1849 

einge-führt. Einschreibebriefe waren seit 1824 

möglich. Auf der Rückseite Ausgabestempel von 

Colberg, Einkreis AUSG. N 2 (2. Zustellung am 

Tag) Thalmann Form 3. 

Unten, Einkreisstempel Coeslin 14.4. (185?) auf 

portfreier Justizsache nach Colberg. Der Brief 

zeigt den preußischen offiziellen Namensstempel 

für Gerichtssachen, abgedruckt Ellrich. 

Erforderlich war die Angabe seit 1. Januar 1838. 

Der Name musste dem Postamt für das 

Portofreiheitprivileg angezeigt werden. Die 

Unterschriften der Beschäf-tigten entsprachen 

auch der Vorschrift. Auf der Rückseite 

Ausgabestempel von Colberg, Einkreis AUSG. 15/1 

N 2 (2. Zustellung am Tag) Thalmann Form 3. 
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 One Ring Postmarks. Einkreisstempel. 
 

24 mm diameter, with hours under the date and 
date with dividing line (Marbach II a), used mid 
1840`s to mid 1850`s. Spelling: COESLIN. 

24 mm Durchmesser, mit Stundenangabe unter 

dem Datum, das Datum mit Trennungslinie 

(Marbach II a). In Gebrauch von Mitte der 1840er 

bis Mitte der 1850er Jahre. Schreibweise: 

COESLIN. 

 

 
 

 
 

On top, postal stationery 1 Sgr of 1853, domestic 
letter rate for up to 10 miles, COESLIN postmark 
dated 17/8 (185?) addressed to Reddies by 
Zuckers, as of October 25, 1851 required blue pen 
cancellation on lower part of value imprint. On back 
2-ring arrival postmark ZUCKERS dated 
18.8.(185?). 

Below, postal stationery of 1855, 3 Sgr, domestic 
letter rate of over 20 miles distance. COESLIN 
postmark dated 11/4 (185?) addressed to Postdam. 
As of October 25, 1851 required blue pen 
cancellation lower part of value imprint. 
On back delivery 1-ring postmark N 13 4 1 
(Thalmann Form 2). 

Oben, Ganzsache 1 Sgr von 1853, Inlandsbrief-

gebühr bis 10 Meilen, Stempel Coeslin 17/8 (185?) 

adressiert nach Reddies bei Zuckers, seit 25. 

Oktober 1851 war eine blaue Federstrichent-

wertung im unteren Teil des Wertstempels erfor-

derlich. Auf der Rück-seite Zweikreis-Ankunfts-

stempel Zuckers, 18.8.(185?). 

Unten, Ganzsache 3 Sgr von 1855, Inlandsbrief-

gebühr über 20 Meilen Entfernung. Poststempel 

COESLIN vom 11/4 (185?) nach Potsdam. Seit 25. 

Oktober 1851 war eine blaue Federstrichent-

wertung im unteren Teil des Wertstempels erfor-

derlich. Auf der Rückseite Einkreis-Ausgabestempel 

N 13 4 1 (Thalmann Form 2) 
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 Two Ring Postmarks. Zweikreisstempel. 
 

This postmark only shows day & month, diameter 
is 24 mm and was used about early 1840`s to early 
1850`s. Spelling: COESLIN. 

Dieser Poststempel zeigt nur Tag und Monat, 

Durchmesser 24 mm. Er wurde ungefähr von 

Anfang der 1840er bis Anfang der 1850er Jahre 

verwendet. Schreibweise: COESLIN. 

 

 
 

Money letter (Wertbrief) weight 2 Loth postmarked 
December 18 (18?) featuring required five wax 
seals, two official seals from Coeslin post office & 
three from sender, addressed to Stuttgart in the 
kingdom of Württemberg. Manuscript (translated): 
In here 30 Reichsthaler, Prussian order of 
payment, paid to the Royal Prussian Post Office in 
Coeslin. (The administration form fee (Scheingeld) 
pays the esteemed (HC) addressee). 

Wertbrief 2 Loth, gestempelt 18 (18?) mit fünf 

erforderlichen Wachssiegeln, zwei amtliche Siegel 

vom Postamt Coeslin und drei vom Absender. 

Gerichtet nach Stuttgart, Königreich Württemberg. 

Handschriftlicher Vermerk: Hierin 30 Reichsthaler 

in preußischen Kassen-Anweisungen, welche auf 

dem Königlichen Postamte zu Coeslin eingezählt 

worden sind. (Das Scheingeld berichtiget       der 

HC Adressat). 
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 Two Ring Postmarks. Zweikreisstempel. 
 

 

This postmark only shows day & month, diameter is 24 

mm and was used about early 1840`s to early 1850`s. 

 Spelling: COESLIN. 

Dieser Poststempel zeigt nur Tag und Monat, 

Durchmesser 24 mm. Er wurde ungefähr von 

Anfang der 1840er bis Anfang der 1850er Jahre 

verwendet. Schreibweise: COESLIN. 

 

 

 

 
 

 

 

Official letter from KOEN.PREUSS.REGIERUNG ZU 

COESLIN (black seal) dated 6.1. (1841) to Rügen-

walde allowing home wedding for fee 1 Thaler & 15 

Groschen, therefore paying postage 2 ¼ Sgr for 1 Loth 

weight. Delivery (Ausgabe) postmark (Thalmann Form 

1) dated 7/1 (1841). 

Amtsbrief von der KOEN.PREUSS.REGIERUNG 

ZU COESLIN (schwarzes Siegel) vom 6.1. (1841) 

nach Rügenwalde wegen Erlaubnis einer Heim-

trauung gegen eine Gebühr von 1 Thaler und 15 

Groschen. Postgebühr hierfür 2 ¼ Sgr für 1 Loth 

Gewicht. Ausgabestempel (Thalmann Form 1) vom 

7/1 (1841). 
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 Two Ring Postmarks. Zweikreisstempel. 
 

 

This postmark only shows day & month, diameter 
is 24 mm and was used about early 1840`s to early 
1850`s. 
Spelling: COESLIN. 

Dieser Poststempel zeigt nur Tag und Monat, 

Durchmesser 24 mm. Er wurde ungefähr von 

Anfang der 1840er bis Anfang der 1850er Jahre 

verwendet. 

Schreibweise: COESLIN. 

 

 

 

 

 

Re-used official letter, church matter, from 
KOEN.PREUSS. REGIERUNG ZU COESLIN 
(black seal) dated 24.8. (1843) originating in 
Colberg 2.6. (1843) and now returned to Colberg. 

Wiederverwendeter Amtsbrief, Kirchensache; von 

der KOEN.PREUSS.REGIERUNG ZU COESLIN 

(schwarzes Siegel) vom 24.8. (1843), Erstverwen-

dung in Colberg 2.6. (1843) und jetzt zurück-

geschickt nach Colberg. 
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 Two Ring Postmarks. Zweikreisstempel. 
 

 

 

Unique, seldom seen 2-ring postmark, 26 mm dia. 

(Feuser Nr. 600-4B) includes now time and time of day 

V (Vormittag = morning) N (Nachmittag = afternoon) A 

(Abend = evening), in use about 1845 – 1848. 

Spelling: C Ö S L I N 

Einzigartiger, selten gesehener Zweikreisstempel, 

26 mm Durchmesser (Feuser Nr. 600-4B). Er 

enthält jetzt das Datum und die Tageszeit V 

(Vormittag), N (Nachmittag), A (Abend) und wurde 

ungefähr von 1845 – 1848 verwendet. 

Schreibweise: C Ö S L I N 

 

 

 

 
 

 

 

Letter addressed to Royal Director in Ratzebuhr, 

featering this unique 2-ring postmark, dated January 23, 

1848. On back delivery (sorting) room postmark 1-ring 

(Thalmann Form 1) dated 24/1, carriers 1
st
 delivery. 

 

Contents refer to leading causes of the 1848 revolution 

in Germany an order by the minister specifically for the 

forming of clubs for the repulsion of the moral and 

ethical hooliganism of the lower folks classes. A few 

weeks later the revolution of 1848 had started in 

Germany. 

Der Brief an den Königlichen Direktor in 

Ratzebuhr zeigt diesen einzigartigen Zweikreis-

stempel, datiert vom 23. Januar 1848. Auf der 

Rückseite Auslieferungsstempel Einkreis (Thal-

mann Form 1) vom 24/1. Erste Zustellung. 

 

Er enthält, mit Bezug auf die Hauptgründe der 

Revolution von 1848 in Deutschland, eine Anwei-

sung des Ministers bezüglich Bildung von Clubs 

moralischer Abscheu und ethischem Rauditums  

gemeiner Volksschichten. Wenige Wochen später 

begann die Revolution von 1848 in Deutschland. 
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 Two Ring Postmarks. Zweikreisstempel. 
 

COESLIN, 2-ring postmark, 25 mm dia., includes time 

of day, used about 1850 – 1854. 

Spelling: COESLIN. 

COESLIN, Zweikreisstempel, 25 mm Durchmesser, 

enthält Tageszeit, verwendet ungefähr von 1850 – 

1854. Schreibweise: COESLIN 

 

 

 

Official justice matter featuring rectangular framed 

name of justice official Ellrich as required since January 

1, 1838 for justifying postage free privileges, addressed 

to Royal District Court in Colberg dated Coeslin July 

25, 185?. On back delivery (Ausgabe) sorting room 

postmark (Thalmann Form 1) date 23/11, carriers 1
st
 

delivery. 

Amtliche Justizangelegenheit, in rechteckigem 

Rahmen Name des Justizangestellten Ellrich, wie 

seit 1. Januar 1838 als Nachweis für Gebühren-

freiheit erforderlich. Gerichtet an das Königliche 

Bezirksgericht in Colberg, 25. Juli 185?. Auf der 

Rückseite Ausgabestempel (Thalmann Form 1) 

vom 23.11., erste Zustellung. 

 

 
 

HL (esteemed) official matter from Coeslin, dated 

November 22, 185?, where letter re-used from and now 

again to Rügen- walde. On back black stamp seal: 

KOEN:PREUSS: REGIERUNG COESLIN and delivery 

(Ausgabe) sorting room postmark 23/11 (Thalmann 

Form 3).  

HC Dienstsache von Coeslin, 22. November 185?, 

wo der Brief von und jetzt nach Rügenwalde 

wiederverwendet wurde. Rückseitig schwarzes 

Siegel: KOEN:PREUSS:REGIERUNG COESLIN 

und Ausgabestempel 23/11 (Thalmann Form 3). 
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 Two Ring Postmarks. Zweikreisstempel. 
 

23 mm dia. 2-ring COESLIN postmark, includes time of 

day and with or without periods of day, V = morning, N 

= afternoon, A = evening, used about 1850 – 1854. This 

postmark as well as the 25 mm one is generally in poor 

condition. Most likely the reason for the short time of 

usage. The lettering of COESLIN is identical for both 

postmarks. 

Zweikreisstempel COESLIN, 23 mm Durchmesser, 

mit Datumangabe, mit oder ohne Tageszeitangabe, 

V = vormittags, N = nachmittags, A = abends, in 

Gebrauch ungefähr 1850 - 1854. Dieser Stempel 

ist, wie auch der 25 mm-Stempel, im Allgemeinen 

in einem schlechten Zustand. Hauptsächlich der 

Grund für die kurze Verwendungszeit. Die 

Schreibweise COESLIN ist für beide Stempel 

identisch. 

 

 
 

Official letter, school matter, postage free, dated 

September 5, 1850 addressed to Lauenburg. On back 

delivery (Ausgabe) sorting room postmark, date N 9/9 1, 

(Thalmann Form 1) carriers 1
st
 delivery. 

Portofreier Amtsbrief, Schulsache, vom 5. Septem-

ber 1850 nach Lauenburg. Rückseitig Ausgabe-

stempel N 9/9 1, (Thalmann Form 1), erste 

Zustellung. Anmerkung des Übersetzers: 

„Chaussee-Sache“, nicht Schulsache!  

 

 
 

Official matter, postage free, dated November 15, 185? 

featuring time of day with A = evening, addressed to 

Stolp. On back delivery (Ausgabe) sorting room 

postmark N 16/11 2, (Thalmann Form 1), carriers 2
nd

 

delivery. 

Portofreier Dienstbrief vom 15. November 185? Mit 

Tageszeitangabe A = abends, nach Stolp. Auf der 

Rückseite Ausgabestempel N 16/11 2, (Thalmann 

Form 1), 2. Auslieferung. 
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 Two Ring Postmarks. Zweikreisstempel. 
 

 

This postmark now shows year date & time of day V = 

morning & N = afternoon, diameter is 24 mm and was 

used about 1862 – 1873. 

Spelling: COESLIN 

Dieser Stempel enthält jetzt Jahr und Tageszeit V 

= vormittags, N = nachmittags, 24 mm Durch-

messer, verwendet ungefähr 1862-1873. 

Schreibweise: COESLIN 

 

 

 
 

 

Official letter from estate tax office, red wax seal 

establishes postage free privilege addressed to District 

Court in Neustettin. 

Two ring postmark dated March 3, 1864 5-6N and 

delivery (Ausgabe) postmark dated March 11 No 1 

(Thalmann Form 3). 

Behördenbrief vom Erbschaftssteueramt, rotes 

Wachssiegel belegt das Vorrecht der Gebühren-

befreiung, an das Kreisgericht in Neustettin. 

Zweikreisstempel vom 3. März 1864 5-6 N und 

Ausgabestempel 11. März Nr. 1 (Thalmann Form 

3). 
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 Two Ring Postmarks. Zweikreisstempel. 

 

Further information regarding cancels – postmarks see 

previous page. 

Weitere Informationen wegen Entwertungen und 

Poststempeln siehe vorige Seite. 

 

 

 

3 Sgr stationery (Mi U 28 A black overprint) paying 

domestic letter rate over 20 miles up to 1 Loth weight to 

Tilsit. Cancelled 2-ring dia 24 mmm COESLIN 21 6 

(18)64 8-10V. On back delivery (Ausgabe) sorting room 

postmark 23 6N III (Thalmann Form 8). 

3 Sgr – Ganzsache (Mi U 28 A schwarzer Auf-

druck), Inlandporto über 20 Meilen bis zu 1 Loth 

nach Tilsit. Zweikreisstempel 24 mm Durchmesser 

COESLIN 21 6 (18)64 8-10V. Auf der Rückseite 

Ausgabestempel 23 6 N III (Thalmann Form 8). 

 

 
 

Official postage free letter to Belgard, cancelled 

COESLIN 20 3 (18)66 6-7N. 24 mm dia. On back 

delivery (Ausgabe) sorting room postmark 21 3 No 

1(Thalmann Form 3). Featuring closing vignette: Royal 

Government at COESLIN. 

Portofreier Behördenbrief nach Belgard, entwertet 

COESLIN 20 3 (18)66 6-7N. 24 mm Durchmesser. 

Rückseitig Ausgabestempel 21 3 Nr. 1 (Thalmann 

Form 3). Verschlussvignette: KÖNIGLICHE 

REGIERUNG ZU COESLIN. 
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 Two Ring Postmarks. Zweikreisstempel. 
 

 

 

 

 

 
 

 

Largest known unit, strip of six, Mi 19a (3Pfge) plus 

pair = 8 x 3 Pf= 24 Pf on letter, taxed 2 (Sgr) = 24 Pf, 

cancelled 2-ring BÜTOW 13 12 (18)67 4-5N. addressed 

to Royal Prussian Government in Coeslin where postage 

was applied and cancelled 2-ring 24 mm dia. COESLIN 

14 12 (18)67 5-6N. Cert/Attest Brettl. Also on back 

delivery (Ausgabe) sorting room postmark AUSG. 

11/12 N 4 Thtalmann Form 3). 

Größte bekannte Einheit, Sechserstreifen, Mi 19a 

(3 Pfge) sowie Paar = 8 x 3 Pf = 24 Pf auf Brief, 

berechnet 2 (Sgr) = 24 Pf, entwertet mit Zweikreis-

stempel BÜTOW 13 12 (18)67 4-5N. Gerichtet an 

die Königliche Preußische Regierung in Coeslin, 

wo das Porto hinzugefügt und mit einem Zweikreis-

stempel 24 mm Ø  entwertet wurde. Attest Brettl. 

Auf der Rückseite Ausgabestempel AUSG. 11/12N 

4 (Thalmann Form 3). 

Anmerkung des Übersetzers: AUSG. 14/12 N 4! 
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 Two Ring Postmarks. Zweikreisstempel. 

 

 
 

2 Sgr stationery (Mi 27 a A black overprint) paying 

domestic letter rate 10-20 miles up to 1 Loth weight to 

Jastrow. Cancelled 2-ring 24 mm dia. COESLIN 4 9 65 

4-5N. Arrival framed rectangular postmark JASTROW 

5 9*1 – 7 V. 

2 Sgr-Ganzsache (Mi 27a A schwarzer Aufdruck), 

für Inlandsbriefgebühr 10 – 20 Meilen bis 1 Loth 

Gewicht nach Jastrow. Entwertet mit einem Zwei-

kreisstempel 24 mm Ø. Ankunfts-Kastenstempel 

JASTROW 5 9 * 1-7V. 

 

 
 

2 Sgr stationery (Mi U 27b B Prussian Blue) plus 1 Sgr 

stamp Mi 16a = 3 Sgr for domestic letter rate over 20 

miles addressed to Berlin, cancel same as above dated 

19 5 67 5-6N. On back blue delivery (Ausgabe) sorting 

room postmark 20/5 6-7Nm (Thalmann Form 11). 

2 Sgr-Ganzsache (Mi U 27b B peußischblau) sowie 

1 Sgr-Marke Mi 16a = 3 Sgr für Inlandbrief über 

20 Meilen nach Berlin. Stempel wie oben, datiert 

19 5 67 5-6N. Rückseitig Ausgangsstempel 20/5 6-

7Nm (Thalmann Form 11). 
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 Rectangular Postmarks Rechteckstempel. 
 

33 X 13 mm rectangular postmark COESLIN, with or 

without slash between date, usage about 1852 – 1871. 

Rechteckstempel, 33x13 mm, COESLIN, mit oder 

ohne Schrägstrich zwischen dem Datum. Verwen-

dung ungefähr 1852 – 1871. 

 

 
 

Official letter, postage free, addressed to Royal District 

Court Commission in Ratzebuhr dated December 

5,1853. Postmark without slash between date. 

Portofreier Dienstbrief an die Königl. 

Kreisgerichts-Commission in Ratzebuhr vom 5. 

Dezember 1853. Poststempel ohne Schrägstrich 

zwischen dem Datum. 

 

 
 

Official police matter, postage free, addressed to 

Prenzlau, dated December 17, 1853. Postmark with 

slash between date. 

Both letters on back, black seal stamp: KOEN. 

PREUSS. REGIERUNG ZU COESLIN & delivery 

(Ausgabe) postmark (Talmann Form 1) dated 7/12 and 

18/12. Carriers 1
st
.   delivery. 

Amtliche gebührenfreie Polizeisache nach 

Prenzlau vom 17. Dezember 1853. Poststempel mit 

Schrägstrich zwischen dem Datum. 

Beide Briefe haben auf der Rückseite eine 

schwarze Siegelmarke: KOEN.PREUSS. 

REGIERUNG ZU COESLIN und Ausgabestempel 

(Thalmann Form 1) vom 7/12 und 18/12. Erste 

Zustellung. 
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 Rectangular Postmarks Rechteckstempel. 
 

 

COESLIN, rectangular postmark, 33 X 13 mm, usage 

about 1852 – 1871, during the later years, 1855 + it 

appears as if the slash between dates disappeared 

mostly. 

Rechteckstempel COESLIN 33 x 13 mm, ungefähr 

verwendet von 1852 – 1871. Während der letzten 

Jahre, 1855 ff., scheint der Schrägstrich häufig zu 

fehlen. 

 

 

 

 
 

 

 

Accompanying package letter, 44 lbs & 10 Loth, 

addressed to Glowitz dated December 19, 1855. Postage 

free due to agreement to church sercices. Manuscript: 

Matter of Bible Society (Angelegenheit der 

Bibelgesellschaft). Large framed P. 

(Packkammerstempel) applied in delivery (sorting) 

room, package label 539. affixed at Coeslin post office. 

On back delivery (Ausgabe) postmark 22/12 N1 

(Thalmann Form 2), carriers 1
st
 delivery. 

Paketbegleitbrief, 44 lbs & 10 Loth, nach Glowitz 

vom 19. Dezember 1855. Portofreie  Kirchen-

angelegenheit. Handschriftlicher Vermerk: Angele-

genheit der Bibelgesellschaft. Großer Rahmen-

Packkammerstempel hinzugefügt im Zustellraum. 

Paketaufkleber 539 im Postamt Coeslin ange-

bracht. Auf der Rückseite Ausgabestempel 22/12 N 

1 (Thalmann Form 2), erste Zustellung. 
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 Rectangular Postmarks Rechteckstempel. 
 

COESLIN, rectangular postmark, 33 X 13 mm, usage 

about 1852 – 1871, it appears as if the slash between 

dates disappeared and re-appeared in later years. 

Rechteckstempel COESLIN 33 x 13 mm, ungefähr 

verwendet von 1852 – 1871. Es scheint, als ob der 

Schrägstrich zwischen den Datums verschwindet 

und in späteren Jahren wieder erscheint. 

 

 
 

Accompanying package letter, dated October 15, 1867, 

weight 15 Loth, package label aus Cöslin 524.Postage 

mark 2 (Sgr) and also documented inside letter by 

cancel. Small delivery (sorting) room postmark P. of 

Colberg, on front of letter if addressed to and on back if 

coming from Colberg. (Thalmann Form 15 A). 

Paketbegleitbrief vom 15. Oktober 1867, 15 Loth 

Gewicht, Paketaufkleber: aus Cöslin 524. Porto-

angabe 2 (Sgr), innenliegend durch Stempel doku-

mentiert. Kleiner Zustellungstempel P. von 

Colberg, auf der Briefvorderseite wenn nach und 

auf der Rückseite wenn von Colberg kommend. 

(Thalmann Form 15 A). 

 

 
 

Late usage of postmark, April 6, 1871, postage required, 

official matter, manuscript: Portopflichtige Dienstsache, 

red wax seal: KOENIGL. PREUSS. REGIERUNG ZU 

COESLIN as accompanying package letter, taxed 3 Sgr 

for weight of 5 lb & 25 Loth, package label aus Cöslin 

801. Rectangular 2-line receiving postmark of 

FALKENBURG. On back delivery (sorting) room 

postmark 7/4 (Thalmann Form 3), carriers 2
nd

 delivery. 

Späte Verwendung des Stempels, 6. April 1871, 

Porto erforderlich, Dienstsache. Handschriftlicher 

Vermerk: Portopflichtige Dienstsache. Rotes 

Wachssiegel: KOENIGL. PREUSS.REGIERUNG 

ZU COESLIN als Paketbegleitbrief, 3 Sgr für 5 lb 

& 25 Loth Gewicht, Paketaufkleber aus Cöslin 

801. Zweizeiliger Eingangsstempel FALKEN-

BURG. Auf der Rückseite Zustellungsstempel 7/4 

(Thalmann Form 3), zweite Zustellung. 
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Harold E. PETER, Tucson/USA 
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KÖSLIN – A PRUSSIAN CITY IN POMMERENIA 
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 Rectangular Postmarks. Rechteckstempel. 
 

COESLIN, rectangular postmark, 33 X 13 mm, 
usage about 1852 – 1871, with or without slash 
between date.  

Rechteckstempel COESLIN 33 x 13 mm, ungefähr 

verwendet von 1852 – 1871, mit oder ohne Schräg-

strich zwischen dem Datum.  

       
 

Postal stationery, value imprint 2 Sgr (Mi U2), 
paying letter fee for 10-20 miles distance, with 
engravers mark 1 (on neck), size A (147 x 83 mm), 
two red silk threads rising thru value imprint. 
Rectangular COESLIN postmark, May 18 (185?) 
with slash between date, addressed to Stettin. On 
back delivery postmark date 19/5 (Thalmann Form 
2). 

Ganzsache, 2 Sgr Wertstempel (Mi. U2), Briefge-

bühr für die Entfernung von 10-20 Meilen, mit 

Stecherzeichen 1 (am Hals), Größe A (147 x 83 

mm), zwei rote Seidenfäden durch den Wertein-

druck. Rechteckstempel COESLIN vom 18. Mai 

(185?) mit Schrägstrich zwischen dem Datum, nach 

Stettin. Rückseitig Ausgabestempel 19/5 (Thalmann 

Form 2). 
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 Rectangular Postmarks. Rechteckstempel. 
 

Two 3 Sgr postal stationery, Mi U3, paying letter 
fee for over 20 miles distance, no engravers mark, 
not listed by Michel, size A (147 x 83 mm). Two red 
silk threads rising thru value imprint. Rectangular 
COESLIN postmark, dated April 28 & December 
31, (185?), without slash between date, both 
addressed to Berlin. On back delivery postmark 
(Thalmann Form 3 and 4). All value imrints 
feature, as of October 25, 1851, the required 
blue pen stroke. 

Zwei 3 Sgr. Ganzsachen Mi U3, für das Briefporto 

über 20 Meilen, kein Stecherzeichen (im Michel 

nicht gelistet), Größe A (147 x 83 mm). Zwei rote 

Seidenstreifen durch den Werteindruck. Rechteck-

stempel COESLIN vom 28. und 31. Dezember 

(185?), ohne Schrägstrich zwischen dem Datum, 

beide nach Berlin. Ausgabestempel rückseitig 

(Thalmann Form 3 und 4). Alle Werteindrucke 

zeigen den seit 25. Oktober 1851 erforderlichen 

blauen Federstrich. 

 
 

- - - - - - - - - - - - - - 
 
 

COESLIN, rectangular postmark, 33 X 13 mm, 
usage about 1852 – 1871, with slash between 
date.  

Rechteckstempel COESLIN 33 x 13 mm, ungefähr 

verwendet von 1852 – 1871, mit Schrägstrich zwi-

schen dem Datum.  

 

 

 

Money letter (Wertbrief), required five seals on 
back, 3 Sgr stationery, Mi 3B size 147 x 114 mm, 
engravers mark 2 (on neck). Two red silk threads 
thru value imprint. Addressed to Berlin from 
Coeslin, cancelled December 27, 185? postage 3 
Sgr stationery value, addt`l postage of 1 Sgr for 
money value up to 50 Thaler paid with Mi 2a, 
cancelled with 4-ring numeral cancel 266. 

Wertbrief, erforderlich fünf Siegel auf der 

Rückseite, 3 Sgr Ganzsache, Mi 3B Größe 147 x 

114 mm, Stecherzeichen 2 (auf dem Halsabschnitt). 

Zwei rote Seidenstreifen durch den Wertstempel. 

Adressiert nach Berlin von Coeslin, entwertet 27. 

Dezember 185? Porto 3 Sgr Ganzsache sowie 1 

Sgr für den Geldwert bis zu 50 Thaler bezahlt mit 

Mi 2a, entwertet mit Vierring-Nummernstempel 

266.  
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 Rectangular Postmarks. Rechteckstempel. 
 

Note spelling CŒSLIN, rectangular postmark, 33 X 
13 mm, usage about 1850 to the late 1870s, with or 
without slash between date.  

Schreibweise CŒSLIN beachten, Rechteckstempel 

33 x 13 mm, ungefähr verwendet von 1850 bis in 

die späten 1870er Jahre, mit oder ohne Schräg-

strich zwischen dem Datum.  

 

        
 

Letter features plate flaw, position 108, 1 Sgr 
Michel Nr. 10b III, white neck curl, issued October 
13, 1858, addressed to Stolp, paying for distance of 
up to 10 miles, cancelled on 13.7. 1862 (contents). 
(Expertized Flemming). On back delivery postmark 
dated 14/10 N 1 (Thalmann Form 3). 

Brief mit Plattenfehler, Position 108, 1 Sgr Michel 

Nr. 10b III, weiße Nackenlocke, erschienen am 13. 

Oktober 1858, nach Stolp, Gebühr für eine Entfer-

nung bis 10 Meilen, entwertet 13.7. 1862 (lt. 

Inhalt). (Geprüft Flemming). Rückseitig Ausgabe-

stempel 14/10 N 1 (Thalmann Form 3). 

 

 
 

2 Sgr Michel Nr. 11, issued November 20, 1858, 
addressed to Stettin paying for distance of 10-20 
miles, cancelled on 3.4.1860 (contents). On back 
delivery postmark dated 4/4 (Thalmann Form 4). 

2 Sgr Michel Nr. 11, vom 20. November 1858, nach 

Stettin, Gebühr für 10-20 Meilen, entwertet am 

3.4.1860 (lt. Inhalt). Rückseitig Ausgabestempel 

4/4 (Thalmann Form 4). 
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 Rectangular Postmarks. Rechteckstempel. 
 

COESLIN, rectangular postmark, 33 X 13 mm, 
usage about 1852 – 1871, it appears as if the slash 
between dates disappeared and re-appeared in 
later years.  

Rechteckstempel COESLIN 33 x 13 mm, ungefähr 

verwendet von 1852 – 1871, es scheint so, als ob 

der Schrägstrich zwischen den Datums verschwin-

det und später wieder erscheint. 

 

 
 

Accompanying package letter, 3 Lbs & 5 Loth, 
package label aus Cöslin 204 dated December 10, 
(1867), forerunner of package card since end of 
1840´s until December 31, 1873. Addressed to 
Lauenburg, there receiving delivery (sorting) room 
rectangular postmark, on front, dated Dec 11, 
(18)67. On Prussia, Michel U23, postal stationery 1 
Sgr + 1 & 2 Sgr franking = 4 Sgr. On back delivery  
postmark, dated 11/12 N 1 (Thalmann Form 3). 

Paketbegleitbrief, 3 Lbs & 5 Loth, Paketaufkleber 

aus Cöslin 204 vom 10. Dezember (1867), Vorläu-

fer der Paketkarte seit Ende der 1940er Jahre bis 

31. Dezember 1873. Nach Lauenburg mit recht-

eckigem Eingangsstempel auf der Vorderseite vom 

11. Dezember (18)67. Auf Preußen-Ganzsache Mi 

U23 1 Sgr + 1 und 2 Sgr Frankatur = 4 Sgr. 

Rückseitig Ausgabestempel 11/12 N 1 (Thalmann 

Form 3). 

 

 
 

Rectangular, continued use in NDP (North German 
Confederation), postmark COESLIN as receiving 
postmark on accompanying package letter from 
Gollnow, weight 5 lbs & 2 Loth, on NDP postal 
stationery of 1 Gr(oschen) plus 2 Gr stamp = 3 Gr 
paying domestic rate dated January 11, 1868. On 
back delivery (sorting) room postmark 12/1 No 1 
(Thalmann Form 3).  

Im Norddeutschen Postbezirk (NDP) weiterver-

wendeter Rechteckstempel COESLIN als Eingangs-

stempel auf  Paketbegleitbrief von Gollnow vom 11. 

Januar 1868, Gewicht 5 Pfund & 2 Loth, auf NDP-

Ganzsache zuzüglich 2 Gr Briefmarke = 3 Gr 

Inlandgebühr. Auf der Rückseite Ausgabestempel 

12/1 No 1 (Thalmann Form 3). 
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 Rectangular Postmarks. Rechteckstempel. 
 

COESLIN, rectangular postmark, 28,5 X 11,5 mm, 
usage late 1840`s to late 1850`s, with or without 
slash between date.  

Rechteckstempel COESLIN 28,5 x 11,5 mm, 

verwendet von den späten 1840er Jahren bis zu den 

späten 1850er Jahren, mit oder ohne  Schrägstrich 

zwischen dem Datum. 

 

 

 

 
 

 

Official accompanying package (1 lb & 14 Loth), 
letter, esteemed school matter, dated June 4, 1853 
with slash between date, to Colberg, arrival 
postmark adapted 1-line COLBERG. On back, 
package label 922 delivery room large framed P. 
and delivery postmark dated June 5, (1853) 1-ring 
25 mm dia. (Thalmann Form 3), carriers 3

rd
. 

delivery. 

Amtlicher Paketbegleitbrief, geschätzte Schulsache 

vom 4. Juni 1853 mit Schrägstrich zwischen dem 

Datum nach Colberg. Adaptierter Einzeiler-

Ankunftsstempel COLBERG. Rückseitig Paketauf-

kleber 922, großes gerahmtes P. des Zustellraumes 

und Ausgabestempel vom 5. Juni (1853), Einkreis 

25 mm Ø, (Thalmann Form 3), 3. Zustellung. 

 

 

  



Arge Deutsche Ostgebiete  RS 228 / 059 Beilage 1101 - 03 / 06 
 

 
 
 
 

 Rectangular Postmarks. Rechteckstempel. 
 

 

COESLIN, rectangular postmark, 28,5 X 11,5 mm, 
usage about late 1840`s to late 1850`s, with or 
without slash between date.  

Rechteckstempel COESLIN 28,5 x 11,5 mm, 

ungefähr verwendet von den späten 1840er Jahren 

bis zu den späten 1850er Jahren, mit oder ohne 

Schrägstrich zwischen dem Datum. 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Official accompanying package (1 lb & 2 Loth), 
letter, esteemed police matter, dated September 
12, 1854 without slash between date, to Neustettin, 
rectangular arrival postmark. On back, package 
label 775. Neustettin delivery room large framed P. 
and delivery postmark dated September 14, 1-ring 
25 mm dia. (Thalmann Form 3), carriers 1

st
 . 

delivery. 

Amtlicher Paketbegleitbrief (1 Pfund & 2 Loth), 

angesehene Polizeisache vom 12. September 1854 

ohne Schrägstrich zwischen dem Datum nach 

Neustettin, rechteckiger Ankunftsstempel. Rück-

seitig Paketaufkleber 775, Neustettin großes 

gerahmtes P. des Zustellraumes und Ausgabe-

stempel vom 14. September, Einkreis 25 mm Ø 

(Thalmann Form 3), 1. Zustellung  
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 Rectangular Postmarks. Rechteckstempel. 
 

Note spelling CŒSLIN, rectangular postmark, 30 X 
13 mm, usage about late 1850`s to late 1870`s, 
with or without slash between date.  

Schreibweise CŒSLIN beachten, Rechteckstempel 

30 x 13 mm, ungefähr verwendet von den späten 

1850er bis zu den späten 1870er Jahren, mit oder 

ohne Schrägstrich zwischen dem Datum. 

 

 
 

Cash paid letter for 4 Thaler; 16 Sgr; 11 Pfg, 
forerunner for money order as of December 1, 
1848, postmark date October 4, 18?. On back 
delivery room postmark 6/10 N3 (Thalmann Form 
2), carrier`s 3

rd
 delivery. 

Bareinzahlungsbrief für 4 Thaler, 16 Sgr, 11 Pfg, 

Vorläufer der Postanweisung ab 1. Dezember 

1848, Poststempel 4. Oktober 18?. Auf der Rück-

seite Ausgabestempel 6/10 N3 (Thalmann Form 2), 

3. Zustellung. 

 

 
 

Postmark December 31, 185? on postal stationery, 
Michel Nr. U13, issued 1853, paying domestic rate 
3 Sgr for over 20 miles. Value imprint without 
engravers mark. Features blind print of value 
imprint inside. On back 2-ring Prussian office 
HAMBURG 2/1 as receiving postmark. 

Poststempel 31. Dezember 185? auf Ganzsache 

Michel Nr. U13, ausgegeben 1853, für Inlandporto 

3 Sgr über 20 Meilen. Werteindruck ohne Stecher-

zeichen. Innen Blinddruck des Wertstempels. Rück-

seitig Zweikreisstempel vom preußischen Postamt 

HAMBURG 2/1 als Eingangsstempel. 
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 Rectangular Postmarks. Rechteckstempel. 
 

Note spelling CŒSLIN, rectangular postmark, 30 X 
13 mm, usage about late 1850`s to late 1870`s, with 
or without slash between date.  

Schreibweise CŒSLIN beachten,  Rechteckstempel 

30 x 13 mm, ungefähr verwendet von den späten 

1850er bis zu den späten 1870er Jahren, mit oder 

ohne  Schrägstrich zwischen dem Datum. 

 

 
 

Postage free, official letter, school matter, 
addressed to Schivelbein, rectangular postmark, 
dated 14.8.1860 (contents). On back delivery room 
postmark 15/1 N 2, carrier`s 2

nd
 delivery. 

(Thalmann Form 3). 

Portofreier, Schulangelegenheit betreffender Amts-

brief nach Schivelbein, Rechteckstempel vom 14.8. 

1860 (lt. Inhalt). Auf der Rückseite Ausgabestempel 

15/1 N 2, zweite Zustellung (Thalmann Form 3). 

 

 
 

Rectangular postmark, dated 15.11.1870, official 
postage free addressed to Dramburg. On back, 
black stamp seal: KOEN:PREUSS:REGIERUNG 
ZU COESLIN and delivery room postmark 16/11 N 
2 (Thalmann Form 3), carrier`s 2

nd
 delivery. 

Rechteckstempel vom 15.11.1870 auf portofreiem 

Amtsbrief nach Dramburg. Rückseitig schwarzes 

Siegel KOEN: PREUSS:REGIERUNG ZU 

COESLIN und Ausgabestempel 16/11 N 2 (Thal-

mann Form 3), zweite Zustellung. 
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 Delivery Postmark. Ausgabestempel. 
 

 

 
 

 

Letter to Coeslin from Stettin, cancelled with 
recrangular cancel STETTIN dated May 15 * 11 – 
12 (1863) cancelling 2 Sgr (Mi 17a) letter fee for 10 
– 20 miles featuring delivery postmark 1-ring dia 25 
mm AUSG. 16 5 (May 16

th
) No 1 (Delivery Nr. 1) 

Thalmann Form Nr. 3 

Brief von Stettin nach Coeslin, Rechteckstempel 

STETTIN vom 15. Mai (1864) 11-12 auf 2 Sgr (Mi 

17a), Briefgebühr für 10 – 20 Meilen. Einring-

Ausgabestempel Ø 25 mm AUSG. 16 5 (16. Mai) No 

1 (erste Zustellung) Thalmann Form Nr. 3  
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 Two Ring Bahnhof Cancels. Zweikreis-Bahnhofstempel. 
 

The cancel identifies Railroad (RR) station post 
office only, mail was NOT conveyed by trains. 
COESLIN – BAHNHOF cancel was in use about 
1864 – 1874, 25 mm dia with date, time and V = 
morning N = afternoon.  

Dieser Stempel bezeichnet nur ein Bahnhofs-

postamt, die Post wurde NICHT mit dem Zug 

befördert. Der Stempel COESLIN-BAHNHOF war 

in Gebrauch von etwa 1864 – 1874, Ø 25 mm mit 

Datum, Zeit und V = Vormittag, N = Nachmittag. 

 

 
 

Postage free official letter: Royal Official Matter, 
cancelled December 13 (18) 65 7 – 8 N addressed 
to Colberg featuring stamped rectangular name 
Ullrich, name of Prussion court clerk certifying 
therewith postage free privileges per decree of 
January 1, 1838. 

Portfreier Amtsbrief: Königliche Dienstsache, 

gestempelt 13. Dezember (18) 65 7-8 N nach 

Colberg mit Rechteckstempel Ullrich, Name des 

preußischen Hofangestellten als Bestätigung der 

Portofreiheit gemäß Verordnung vom 1. Januar 

1838. 

 

 
 

Cancel on Prussion stationery 2 Sgr (Mi U 27aA) 
paying domestic letter rate of 10-20 miles, 
cancelled February 21, (18) 66. 

Stempel vom 21. Februar (18) 66 auf Preußen 

Ganzsache 2 Sgr (Mi U 27aA) für Inlandporto 10-

20 Meilen. 
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 Four Ring Numeral Cancels. Nummernstempel. 
 

Especially created cancels for the Prussian stamps 
issued on November 15, 1850 and used until 
March 31, 1859. Cöslin was issued Nr. 266. 
Numbers in existence 1 - 1981 and 1987. Stamps 
of the first issue, Michel Nr. 2-4, continued to be 
cancelled with the numeral cancels, known until 
March 1860. In addition to the numeral cancel the 
origin town name postmark must be shown on the 
letter also. 

Besondere, für die preußischen Marken 

ausgewählte Stempel, ausgegeben am 15. Novem-

ber 1850 und verwendet bis 31. März 1859. Cöslin 

erhielt die Nummer 266. Ausgegeben wurden die 

Nummern 1 – 1981 und 1987. Auf Marken der 

ersten Ausgabe, Mi Nr.  2 – 4, findet sich der 

Nummernstempel bis März 1860. Zusätzlich zu dem 

Nummernstempel musste der Orts-Aufgabestempel 

auf dem Brief angebracht werden. 

 

 

        
 

 

 
 

Accompanying package letter, weight 7 Loth, 
features compliance with three postal regulations: 
blue pen cancel on imprint value of 1 Sgr postal 
stationery, Michel Nr. 11 A ab, without engravers 
mark; Numeral cancel Nr. 266 on 1 Sgr stamp, 
Mi Nr. 2 and origin town postmark COESLIN, 
rectangular 33 x 13 mm, dated March 6, 185? On 
back package label 886 and delivery sorting room 
postmark 7/3 No 1 (Thalmann Form 3) carriers 1

st
 

delivery. 

Paketbegleitbrief, 7 Loth, zeigt die Einhaltung von 

drei Postbe-stimmungen: Blauer Federstrich auf 

Werteindruck der 1 Sgr-Ganzsache, Michel Nr. 11 

A ab, ohne Stecherzeichen; Nummernstempel 266 

auf der 1 Sgr-Marke  Mi Nr. 2 und Ortsstempel 

COESLIN als Rechteckstempel 33 x13mm vom 5. 

März 185?. Auf der Rückseite Paketaufkleber 886 

und Ausgabestempel 7/3 No 1 (Thalmann Form 3) 

erste Zustellung. 
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 Four Ring Numeral Cancels. Nummernstempel. 

 
 

 

 

      
 

 

 

 
 

Letter features pair of ½ Sgr (Mi 1 a), issued 1851 
addressed to Treptow a/R, cancelled with 4-ring Nr. 
266 assigned to COESLIN. One ring origin town 
postmark as required dated July 6 (185?). On back 
1-ring delivery postmark dated July 7 (185?) 
Thalmann Form Nr. 2. 

Der Brief zeigt ein Paar der ½ Sgr. (Mi 1a), 

Ausgabe 1851, nach Treptow a/R, entwertet mit 

COESLIN zugewiesenem Vierringstempel Nr. 266  

sowie erforderlichem Einkreis-Ortsstempel vom 6. 

Juli (185?). Rückseitig Einkreis-Ausgabestempel 

vom 7. Juli (185?), Thalmann Form Nr. 2. 
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 Four Ring Numeral Cancels. Nummernstempel. 
 

 

 

Official letter from Royal Prussian Court to Bial by 
Rummelsburg franked with 1 Sgr (Mi 2 d) 
expertized BPP Flemming, paying letter rate up to 
10 miles distance, cancelled numeral cancel 266 
and obligatory origin town postmark in form of 2-
ring postmark dated November 21, (185?). On back 
1-ring delivery postmark dated November 26 
(185?) Thalmann Form Nr. 2. Interesting manu-
script: Postage reserved over noted and with postal 
receipt form 1048.  

Amtsbrief des Preußischen Hofes nach Bial bei 

Rummelsburg mit 1 Sgr (Mi 2d), geprüft BPP 

Flemming, für Briefporto bis zu einer Entfernung 

von 10 Meilen. Entwertet mit Nummernstempel 266 

und dem erforderlichen Ortsstempel als Zweikreis-

stempel vom 21. November (185?). Auf der Rück-

seite Einkreis-Ausgabestempel vom 26. November 

(185?), Thalmann Form Nr. 2. Interessanter hand-

schriftlicher Vermerk: Porto reserviert gegen Post-

einlieferungsschein 1048. 

 

 
 

Letter addressed to Rügenwalde franked with 1 Sgr 
(Mi 2) full margins, paying letter rate of up to 10 
miles distance, cancelled with numeral cancel 266 
issued to Cöslin and obligatory origin town 
postmark in form of rectangular postmark dated 
September 10 (1857). On back 1-ring delivery 
postmark dated September 9 (1857) Thalmann 
Form 4. 

Brief nach Rügenwalde, frankiert mit vollrandiger 

1 Sgr (Mi 2) für das Briefporto bis zu 10 Meilen 

Entfernung, entwertet mit dem Cöslin zugeteilten 

Nummernstempel 266 sowie dem erforderlichen 

Ortsstempel als Rechteckstempel vom 10. Septem-

ber (185?). Rückseitig Einkreis-Ausgabestempel 

vom 9. September (185?) Thalmann Form 4). 
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 Four Ring Numeral Cancels. Nummernstempel. 
 

Numeral Cancel Nr. 266 applied as required on 
imprint value of postal stationery from September 15 – 
October 25, 1851. A rather short lived regulation for 
cancellation of postal stationery. 

Nummernstempel 266 auf Ganzsachenwertstempel 

wie erforderlich vom 15. September bis 25 Oktober 
1851. Eine ziemlich kurze Zeit angewendete Be-

stimmung für die Entwertung von Wertstempel-
Umschlägen. 

 

Especially created cancels for the Prussian stamps 
issued on November 15, 1850 and used until March 
31, 1859. Cöslin was issued Nr. 266. In addition to the 
numeral cancel the origin town name postmark must 
be shown on the letter also. 

Besondere, für die preußischen Marken ausgewählte 

Stempel, ausgegeben am 15. November 1850 und 
verwendet bis 31. März 1859. Cöslin erhielt die Nr. 

266. Zusätzlich zu dem Nummernstempel musste der 

Aufgabestempel des jeweiligen Ortes angebracht 

werden. 

 

 
 

3 Sgr stationery, Mi Nr. U 3A, issued 1851, paying 
domestic letter rate for distance over 20 miles. Addt`l 
origin town postmark, 2-ring COESLIN 25 mm dia, 
dated September 19, 185?. On back delivery sorting 
room postmark 21/9 N 3 (Thalmann Form 2), carriers 
3

rd
 delivery. Expertized Flemming. 

3 Sgr Ganzsache, Mi. Nr. U 3A, herausgegeben 1851, 

für Inlandbriefporto über 20 Meilen. Zuzüglich 
Zweikreisstempel COESLIN Ø 25 mm vom 19. 

September 185? Auf der Rückseite Ausgabestempel 
21/9 N 3 (Thalmann Form 2), 3. Zustellung. Attest 

Flemming. 
 

 
 

Blue pencil cancel on octagon imprint value 4 Sgr 
postal stationery, Mi Nr. 4 b, engravers mark “2”, 
featuring pair 2 Sgr, Mi Nr. 3 issued 1850 = 8 Sgr total 
postage, on money advance letter paid 1 Thaler & 10 
Sgr. Origin rectangular town postmark CŒSLIN 30 x 
13 mm, dated August 25 (1858). On back 1-ring 
arrival postmark WALTENNORDHEIM 29/8 1858. 

Blaue Federentwertung auf 4 Sgr Ganzsachen-

Umschlag, Mi Nr. 4b, Stecherzeichen 2, und Paar der 
2 Sgr, Mi Nr. 3, ausgegeben 1850 = 8 Sgr Gesamt-

porto, auf Postvorschussbrief mit eingezahlten 1 
Thaler und 10 Sgr. Rechteckstempel CŒSLIN 30 x 13 

mm vom 25. August (1858). Rückseitig Einkreis-

ankunftsstempel WALTENNORDHEIM 29/8 1858. 
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 Cover Adhesive Seal Stamps. Siegelmarken. 
 

Inscription: KAISERL. DEUTSCHE OBER- 
POSTDIREKTION COESLIN – CÖSLIN – KÖSLIN 

Inschrift: : KAISERL. DEUTSCHE OBER- 

POSTDIREKTION COESLIN – CÖSLIN - KÖSLIN 

 

 

 
 

 

Introduced for trial by OPD Cologne, Stettin & Halle 
a.S. as well as by the internal office of the main 
post office of Berlin by decree on August 28

th
 1862. 

Remaining OPD`s by decree on February 5
th
 1867. 

Above varieties of adhesive seal stamps by OPD 
Cöslin. Black color was used when death occurred 
in the Emperors family as in 1888 and 1901. 
Otherwise different colors identified importance 
level within the postal system. Eagle large shield 
and long bows since 1871, since 1888 eagle with 
small and short bows at crown. 

Zu Versuchszwecken bei der OPD Köln, Stettin und 

Halle a.S. sowie für den Innendienst des Haupt-

postamtes Berlin durch Erlass vom 28. August 

1862 eingeführt, bei den übrigen OPD´s durch 

Verfügung vom 5. Februar 1867. Obige Auswahl 

der aufkleb-baren Siegelmarken betrifft die OPD 

Cöslin. Schwarze Farbe wurde verwendet bei 

Trauerfällen in der kaiserlichen Familie, wie 1888 

und 1901. Ansonsten wiesen unterschiedliche 

Farben auf die Bedeutung innerhalb des Post-

betriebes hin. Adler mit großem Wappenschild und 

langen Bögen seit 1871, seit 1888 Adler mit kleinen 

und kurzen Bögen an der Krone.  
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Prussia RR Route Cancels Preußen Kursstempel 

And Origin Station Marking. und Aufgabestationsvermerk 

 
 

The COSLIN route was administered by the 
Railroad Post Office Nr. 3 located in Berlin 
established May 1, 1849, actually called Mail 
Forwarding Offices of which there where eight such 
offices, then on January 29, 1856 named Railroad 
Post Offices. As of September 16, 1871 switched to 
Railroad Post Office Nr. 25 where the Prussian 
cancel was continued to be used. 

Die Kösliner Strecke wurde von dem am 1. Mai 

1849 in Berlin eingerichteten Eisenbahnpostamt 

Nr. 3 verwaltet, eigentlich als Post-Speditions-

Ämter bezeichnet. Es gab acht solcher Ämter, die 

am 29. Januar 1856 in Eisenbahn-Postämter 

umbenannt wurden. Ab 16. September 1871 

geändert in Eisenbahn-Postamt 25, wo der 

preußische Stempel weiterverwendet wurde. 

 

 

 
 

Partial Overview Map of Railroad Post Office Nr. 3 Teil der Übersichtskarte des Eisenbahnpostamtes Nr. 3 

 

 

 

Regulations dictated as of 1852 the cancelling with 
route cancel, in black or blue, a 3-liner, also on 
back in addition to handwritten origin station with 
date and using ink (Dinte = Tinte). As of January 1, 
1854 only the first route segment was necessary on 
back and the handwritten one with date on front 
was also not necessary anymore. By the middle of 
1853 rarely could one see the cancel on back. 
Starting with April 1, 1859 it was not necessary to 
cancel stamps with 4-ring number cancel. From this 
date on the route cancel could be used to cancel all 
mail especially the mail found in the mail box on the 
train. Later the 1-liner station postmark replaced the 
handwritten origin station at larger cities. 

Ab 1852 bestimmten Vorschriften die Entwertung 

mit dreizeiligem Kursstempel in schwarz oder blau, 

auch rückseitig in Ergänzung zu der handschrift-

lichen Ortsangabe mit Datum und unter Verwen-

dung von Tinte. Ab 1. Januar 1854 war rückseitig 

nur der erste Leitwegteil erforderlich, der hand-

schriftliche Vermerk mit Datum auf der Vorderseite 

nicht mehr. Ab Mitte 1853 kommt der Stempel auf 

der Rückseite selten vor. Ab 1. April 1859 war es 

nicht mehr erforderlich, die Marken mit dem 

Vierringstempel zu entwerten. Ab diesem Zeitpunkt 

konnte der Streckenstempel zur Entwer-tung aller 

Post verwendet werden, besonders der Post, die im 

Zugbriefkasten vorgefunden wurde. Später ersetzte 

ein einzeiliger Stationsstempel den handschrift-

lichen Ortsvermerk in größeren Städten. 
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Postal stationery, 3 Sgr paying for distance over 20 
miles to Waren / Mecklenburg-Schwerin featuring 
black 3-line route cancel also on back, dated 27/8 
1860, with handwritten origin station Belgard. 
Postal stationery used, Mi U 13, 3 Sgr, size A 147 x 
84 mmm, curved flap cut. Embossed seal flap K 2 
a, short gum, gray overprint, on neck no embossed 
engraver (Schilling) number. 

3 Sgr Ganzsache für Porto über 20 Meilen nach 

Waren in Mecklenburg-Schwerin zeigt den drei-

zeiligen Streckenstempel, ebenfalls auf der Rück-

seite, vom 27/8 1860, mit handschriftlicher Orts-

angabe Belgard. 

Verwendete Ganzsache Mi U 13, 3 Sgr, Größe A 

147x84 mm, geschweifte Klappe entfernt. Präge-

druck-Klappensiegel K 2a, kurze Gummierung, 

grauer Aufdruck, auf dem Nacken keine Präge-

nummer (Schilling). 

 

C Ö S L I N 

27 8 II R 

B E R L I N 
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Harold E. PETER, Tucson/USA 

Bearbeitet von Hans-Joachim MÜLLER 
 

 

KÖSLIN – A PRUSSIAN CITY IN POMMERENIA 

KÖSLIN – Eine preußische Stadt in Pommern 
 

Teil 4 

 

Prussia RR Route Cancels Preußen Kursstempel 

and Origin Station Markings. und Aufgabestationsvermerke. 
 

Railroad Station Postmarks. Stationsstempel. 
 

In larger Cities the handwritten origin station post-
marks could be replaced with 1-line station post-
marks. 

In größeren Städten konnten anstelle des handschrift-

lichen Augabevermerks einzeilige Stationsstempel 

verwendet werden. 

 

 
 

    
 

Postal stationery, 3 Sgr paying for distance over 20 
miles to Berlin with black 3-line route cancel, also on 
back, dated 23/1 (1861-63?) featuring 1-liner origin 
station postmark CÖSLIN. 
Postal stationery used, Mi U22, 3 Sgr, issued 1861, 
format A 147 x 84 mm, curved flap cut, short gum, 
gray overprint. 

Ganzsache 3 Sgr für eine Entfernung über 20 Meilen 

nach Berlin mit dreizeiligem Streckenstempel, auch 

auf der Rückseite, vom 23/1 (1861-63?), und einzeili-

gem Stationsstempel Cöslin. 

Verwendete Ganzsache Mi U 22, 3 Sgr, Ausgabe 

1861, Größe A 147 x 84 mm, geschweifte Klappe 

entfernt, kurze Gummierung, grauer Überdruck. 
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Prussia RR Route Cancels Preußen Kursstempel 

and Origin Station Markings. und Aufgabestationsvermerke. 

 

Railroad (handwritten) Origin Station Identification. Handschriftliche Bahnhofsbezeichnung. 

 

Rules state where there are Forwarding Bureaus at 
the RR Stations, it is allowed instead of noting the 
date on front the route cancel also on back will 
suffice. 

Den Speditionsbureaus auf den Bahnstationen war 

erlaubt, die Stationsangabe statt auf der Vorderseite 

auch auf der Rückseite anzubringen. 

 

 

 
 

 

 
 

 

This postage free official police matter cover 

followed the rule, as stated above, from Coeslin to 

Wittstock, dated August 19 (18?) delivery postmark 
on back. 

Der Umschlag dieser portofreien amtlichen Polizei-

angelegenheit von Coeslin nach Wittstock vom 19. 

August (18?) entsprach obiger Regelung. Ausgabe-

stempel auf der Rückseite. 
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Prussia RR Route Cancels Preußen Kursstempel 

and Origin Station Markings. und Aufgabestationsvermerke. 
 
 

Railroad (handwritten) Origin Station Identification. Handschriftliche Bahnhofsbezeichnung. 
 

Rules state where there are Forwarding Bureaus at 
the RR Stations, it is allowed instead of noting the 
date on front the route cancel also on back will suffice. 

Den Speditionsbureaus auf den Bahnstationen war 

erlaubt, die Stationsangabe statt auf der Vorder-

seite auch auf der Rückseite anzubringen. 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

Three Stations along the COSLIN-BERLIN RR 
route, blue and black, Wangerin, Freienwalde, 
Angermünde, RR route cancel used to 
obliterate value imprint & stamp, used on postal 
and regular letter which features on back cancel 
seal of BERLIN-STETTINER EISENBAHN / 
BAHNMEISTER SIEGEL. Shown Mi U 26; 1 
Sgr Mi 16 on envelope and Mi U 13 all used 
between 1860-1866 covering postage. 

Drei Stationen an der Bahnstrecke CÖSLIN-BERLIN 

verwendeten blaue und schwarze Vermerke, Wangerin, 

Freienwalde, Angermünde, zur Entwertung des Wert-

eindrucks und der Marke, auf Ganzsache und normalem 

Brief. Auf der Rückseite BERLIN-STETTINER 

EISENBAHN / BAHN-MEISTER SIEGEL. Hier gezeigt: 

Mi U 26; 1 Sgr Mi Nr. 16 auf Umschlag und Mi U 13, 

alle zwischen 1860-1866 verwendet. 
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Prussia RR Route Cancels Preußen Kursstempel 

and Origin Station Markings. und Aufgabestationsvermerke. 

 

Railroad Route Cancels. Kursstempel. 
 

Regulations required as of 1852 the cancelling with 
route cancel, in black or blue, a 3-liner, also on back, 
in addition to handwritten origin station with date and 
using ink. 

Die Bestimmungen von 1852 erforderten die Abstem- 

pelung mit dreizeiligem Kursstempel in schwarz oder 

blau, ebenfalls auf der Rückseite, zuzüglich zur in 

Tinte geschriebenen Stationsangabe und dem Datum. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RR route cancel dated 16 11 (1868) & origin station, 

handwritten Belgard on postal stationery of 1 Sgr, 

Mi U 26A plus pair of 1 Sgr = 3 Sgr paying domestic 
letter rate of over 20 miles addressed to Magdeburg, 
2-ring arrival postmark dated 17 11 68. Retour 
marking crossed out as delivery, to one recipient, 
became possible due to notice on back. Also on 
back various daily delivery postmarks attesting to 
numerous delivery attempts. 

Kursstempel vom 16 11 (1868) und handschriftlicher 

Aufgabevermerk Belgard auf Ganzsache 1 Sgr, Mi U 

26A mit zusätzlichem Paar 1 Sgr = 3 Sgr für 

Inlandbrief über 20 Meilen nach Magdeburg. 

Zweikreis-Ankunftsstempel vom 17 11 68. Rück-

sendevermerk als Zustellung an einen Empfänger 

ausgestrichen. Entsprechender Vermerk auf der 

Rückseite. Ebenfalls auf der Rückseite verschiedene 

Stempel als Beweis für zahlreiche Zustellungs-

versuche. 
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Prussia RR Route Cancels Preußen Kursstempel 

and Origin Station Markings. und Aufgabestationsvermerke. 

 
Railroad Route Cancels. Kursstempel. 

 

Failure of following regulations ? origin station mark 
not on cover, was it because it originated at home 
office ? Railroad Post Office Nr. 3 in Berlin ? 

Nichteinhaltung der vorgeschriebenen Bestim-

mungen? Stationsstempel nicht auf dem Umschlag, 

lag es am Versand im Aufgabepostamt? Eisenbahn-

postamt Nr. 3 in Berlin?  

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

RR route cancel Berlin – Cöslin, also on back, dated 
October 11 (186?) on postal stationery 2 Sgr, Mi Nr. 
24B Form B 149,5 x 116 mm, long gum, addressed 
to Gützkow located in territory of OPD Stralsund. 

Kursstempel Berlin-Cöslin, auch auf der Rückseite, 

vom 11. Oktober (186?) auf Ganzsache 2 Sgr, Mi Nr. 

24B Form B 149,5 x 116 mm, langer Gummi, nach 

Gützkow im Bereich der OPD Stralsund. 
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German Empire (Prussia) Deutsches Reich (Preussen) 

RR Route Cancels and Origin Station Marking. Kursstempel und Aufgabestationsvermerk. 

 

Railroad Route & Station Cancels. Kurs- und Bahnhofstempel. 
 

As of 1859 the RR route cancels were issued to 
cancel stamps and the origin station handwritten 
with date next to stamp. 

Ab 1859 wurden Kursstempel zur Entwertung der 

Marken ausgegeben und die Aufgabestation wurde 

handschriftlich neben der Marke vermerkt. 

 

       
 

Three line RR route cancel & handwritten origin 

station with date Wriezen 19/12 on reponse part of 

double postal stationery card franked with ½ 
Groschen, large shield (Mi 18) to Berlin cancelled 
December 19, 1873 featuring continued usage of 
Prussian route cancel. 

Dreizeiliger Stationsstempel und handschriftlicher 

Aufgabevermerk Wriezen 19/12 auf Postkarten-

antwortteil, frankiert mit ½ Groschen, großes 

Brustschild (Mi Nr.18) nach Berlin vom 19. 

Dezember 1873. Weiterverwendung des preußischen 

Kursstempels. 

 

 
 

Michel P-1 stationery card to Berlin cancelled with 1-
ring COESLIN – BAHNHOF February 10, (18)75 10 
– 11V (morning) arrival 7 – 8 Nm (afternoon) delivery 
(Packkammer) postmark. 

Postkarte Mi.-Nr.1 nach Berlin, gestempelt mit 

Einkreisstempel COESLIN – BAHNHOF am 10. 

Februar (18)75 10-11V (Vormittag), Ausgabe-

stempel 7-8 Nm (Nachmittag) (Packkammer). 
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German Empire Deutsches Reich 

RR Mail Route Cancels. Bahnpost Kursstempel. 
 

Railroad Mail Cancels. Bahnpost Kursstempel. 
 

According to ADA (Amtsblatt Dienst Anweisung) IV, 
2. Edition 1894 only on canceller was planned with 
required number types for both route directions. The 
train number was changed depending on route 
direction. The course Köslin-Pollnow was a narrow 
gauge track. 

Entsprechend ADA IV (Amtsblatt Dienst Anweisung) 

2. Ausgabe 1894 war vorgesehen, nur im Stempel die 

Nummern für beide Richtungen anzugeben. Die Zug-

nummer wurde entsprechend der Fahrtrichtung 

geändert. Die Strecke Köslin-Pollnow war eine 

Schmalspur. 
 

 
 

Route cancel KÖSLIN-POLLNOW BAHNPOST  
ZUG 4  13.2.(19)12, type oval (elliptic) width 32 mm, 
height 26.5 mm usage about 1911-1922, on view 
card, 5 Pf postage paying for domestic rate. 

Ovaler Kursstempel KÖSLIN-POLLNOW BAHN-

POST ZUG 4 13.2.(19)12, Weite 32 mm, Höhe 26,5 

mm, in Gebrauch ungefähr 1911-1922, auf Ansichts-

karte, Porto 5 Pf für Inlandporto. 
 

 
 

Route cancel STETTIN - KÖSLIN BAHNPOST Z. 844 
23.6.23, type oval (elliptic) width 38 mm, height 26.5 
mm, usage about 1921 – 1929, on two pairs of 25 Mark 
= 100 Mark, Mi. Nr 242, paying domestic letter rate of 
up to 20 grams, rate in effect March 1 – June 30, 1923. 

Kursstempel STETTIN-KÖSLIN BAHNPOST Z. 844 

23.6.23, ovale Type, Weite 38 mm, Höhe 26,5 mm, in 

Gebrauch ungefähr 1921-1929, auf zwei Paaren 25 
Mark = 100 Mark, Mi Nr. 242, für Inlandbrief bis 20 

Gramm. Gebühr gültig vom 1. März bis 30. Juni 1923. 
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North German Postal District (NDP) Norddeutscher Postbezirk (NDP) 
 

Continued use Prussian Two Ring Cancels. Weiterverwendung der preußischen 

 Zweikreisstempel. 
 

NPD established as of January 1, 1868 until January 
1, 1872 when the German Empire began. Continued 
usage of Prussian 2-ring cancels on North German 
District stamps an official mail. 

Der NDP bestand vom 1. Januar 1868 bis zur Grün-

dung des Deutschen Reichs am 1. Januar 1872. 

Weiterverwendung des preußischen Zweikreis-

stempels auf Marken des Norddeutschen Postbezirks 

und amtlicher Post. 

 

 
 

Two ring COESLIN, 24 mm dia, dated 5/10 (18)68 3-
4N, franked with NDP stamp 1 Groschen (Mi 4) for 
up to 1 Loth paying domestic letter rate established 
January 1, 1868. 

Zweikreisstempel COESLIN, Ø 24 mm, vom 5/10 

(18)68 3-4N, frankiert mit NDP 1 Groschen (Mi NR.  

4) für 1 Loth Inlandporto, eingeführt am 1. Januar 

1868. 

 

 
 

1 Groschen stationery letter (Mi U 1aA), cancel as 
above, dated 4 2 (18)70 9-10V, addressed to Mün-
ster in Westphalen, on back delivery sorting room 
postmark AUSG. N.5 2 3 MÜNSTER i/W. 

1 Groschen Ganzsachenbrief (Mi U 1aA), Stempel 

wie oben, vom 4 2 (18)70 9-10V, nach Münster in 

Westfalen. Rückseitig schwarzer Ausgabestempel 

AUSG. N.5 2 3 MÜNSTER i/W. 
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North German Postal District (NDP) Norddeutscher Postbezirk (NDP) 
 

Continued use Prussian Two Ring Cancels. Weiterverwendung der preußischen 

 Zweikreisstempel. 
 

After 1850 seals were used by Royal Prussian 
Administrations for sender identity, most of all for 
proof of free postage privileges. 

Nach 1850 verwendeten Königlich Preußische Ver-

waltungen Siegel zur Kenntlichmachung des Absenders, 
vorwiegend um das Vorrecht der Portofreiheit zu belegen. 

 

 
 

Official letter from the Royal Prussian Government in 
Coeslin, manuscript: official matter, compulsory 
postage, franked with NDP 1 Gr official stamp (Mi Nr. 
4) cancel continued use Prussian 2-ring, 24 mm dia. 
COESLIN with year and N = afternoon August 26 
(18)71, registered use 1862 – 1873, addressed to 
Linichen, 1-ring arrival postmark GROSS-LINICHEN 
August 28 (18)71. 

Amtsbrief der Königlich Preußischen Regierung in 

Coeslin. Handschriftlicher Vermerk: Amtssache, 

Portopflicht, freigemacht mit NPD 1 Gr Dienstmarke 

(Mi Nr. 4), weiterverwendeter preußischer Zwei-

kreisstempel, 24 mm Ø, COESLIN, Jahresangabe 

und N = Nachmittag 26 8 (18)71, verwendet 1862 – 

1873. Adressiert nach Linichen, Einkreis-Ankunfts-

stempel GROSS-LINICHEN August 28 (18)71. 

 

 
 

Example of seals, brown & blue color for Royal 
Prussian Government and Royal Prussian State 
Court in Coeslin. 

Siegelmuster, braune und blaue Farbe für die Kö-

niglich Preußischen Regierung und den Staatsge-

richtshof in Coeslin. 
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North German Postal District (NDP) Norddeutscher Postbezirk (NDP) 
 

Continued use Prussian Two Ring Cancels. Weiterverwendung der preußischen 

 Zweikreisstempel. 
 

 
 

Royal Official Matter, postage free, cancelled 2-ring 
COESLIN 15 6 (18)69 5-6N. continued use of Prus-
sian postmark during time of NDP addressed to 
Knights Manor Gross Satspe located by Seeger. On 
back delivery sorting room postmark AUSG. 17 6 No 
1 (Thalmann Form 3). 

Portofreie Königliche Dienstsache mit während der 

Zeit des NDP nachverwendetem preußischem Zwei-

kreisstempel COESLIN 15 6 (18)69 5-6N an das 

Rittergut in Groß Satspe bei Seeger. Rückseitig Aus-

gabestempel AUSG. 17 6 No 1 (Thalmann Form 3). 

 

 
 

Compulsory postage official letter from Royal 
Government in Coeslin to Royal District Court in 
Bütow continued use of 2-ring Prussian cancel 
COESLIN 9 11 (18)70 6-7N. franked with 1 Gr 
NDP official stamp (Mi 4) domestic letter rate. On 
back delivery sorting room postmark AUSG. 10 
11 No 1 (Thalmann Form 3). 

Amtliche portopflichtige Dienstsache von der Königli-

chen Regierung in Coeslin an das Königliche Kreisge-

richt in Bütow mit weiterverwendetem preußischem 

Zweikreisstempel COESLIN 9 11 (18)70 6-7N., fran-

kiert mit 1 Gr NDP Dienstmarke (Mi 4) für Inlands-

porto. Auf der Rückseite Ausgangsstempel AUSG. 10 

11 No 1 (Thalmann Form 3). 
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North German Postal District (NDP) Norddeutscher Postbezirk (NDP) 
 

Continued use Prussian Two Ring Cancels Weiterverwendung der preußischen 

 Zweikreis-Bahnhofstempel. 
 

The cancel identifies Railroad (RR) station post office 
only, mail was NOT conveyed by trains. 

Der Stempel belegt lediglich ein Bahnhofspostamt, die 

Post wurde NICHT mit der Eisenbahn befördert. 
 

 
 
 
 
 
 

 

Two covers, first one franked with NDP 1 Gr (Mi Nr. 
4), cancelled continued use Prussian 2-ring 
COESLIN-BAHNHOF dated 2 6 (18)68 7-8N. 25 
mm dia, date & time V (= morning) or N (= after-
noon) addressed to Wolfshagen. Second one, 
franked with NDP 1 Gr (Mi Nr. 16), cancelled as 
described, dated 9 12 (18)70 10-11V. addressed to 
Broich both paying domestic letter rate. Both have 
on back delivery sorting room postmark (Thalmann 
Form 3). 

Zwei Umschläge, der erste ist mit NDP 1 Gr (Mi Nr. 4) 

freigemacht und mit dem weiterverwendeten Zweikreis 

Preußenstempel COESLIN-BAHNHOF vom 2 6 (18)68 7-
8N, Ø 25 mm, Datum und Uhrzeit V (Vormittag) oder N 

(Nachmittag) entwertet und gerichtet nach Wolfshagen. 
Der zweite Brief ist frankiert mit NDP 1 Gr (Mi Nr. 16), 

entwertet wie oben beschrieben, vom 9 12 (18)70 10-11V, 

adressiert nach Broich, beide mit Inlandporto. Auf der 
Rückseite bei beiden Briefen Ausgabestempel (Thalmann 

Form 3). 

 

1 Gr. stationery (Mi U 1aA) paying domestic letter rate, 
cancel as described above, dated 9 2 (18)70 3-4N. 
addressed to Münster in Westphalen. On back delivery 
sorting room postmark AUSG. N 11 2 1 MÜNSTER / W 
(Thalmann Form 3).  

1 Gr. Ganzsache (Mi U 1aA9 für Inlandporto, entwer-
tet wie oben beschrieben, vom 9 2 (18)70 3-4N. nach 

Münster in Westphalen. Rückseitig Ausgabestempel 

AUSG. N 11 2 1 MÜNSTER / W (Thalmann Form 3). 
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German Empire Deutsches Reich 
 

One Ring Cancels. Einkreisstempel. 
 

New cancel form, wide spaced letters C O E S 
L I N, still like others 25 mm dia., and no orna-
ments or office identity, usage needs to be 
established. Examples below cover 1872 – 
1875. 

Neue Stempelform, Buchstaben von C O E S L I N mit 

breiterem Zwischenraum, Ø 25 mm wie bei den anderen 

Stempeln, keine Ornamente oder Unterscheidungsmerk-

male des Postamtes, die Verwendung hat sich durchge-

setzt. Unten gezeigte Beispiele aus der Zeit von 1872-

1875. 

 

 
 

Compulsory postage necessary, official letter from 
Royal Prussian Government in Coeslin to Royal 
District Court in Buetow cancelled C O E S L I N 19 
3 (18)72 12-1N, domestic rate of  1 Groschen for 
weight of 1 Loth (15g) paid with 1 Groschen, small 
eagle issue Mi Nr. 4. 

Portopflichtige Dienstsache, Amtsbrief der König-

lich Preußischen Regierung in Coeslin an das Kö-

nigliche Kreisgericht in Buetow, entwertet C O E S 

L I N 19 3 (18)72 12-1N, Inlandporto 1 Groschen, 

Gewichtstufe 1 Loth (15g), bezahlt mit 1 Groschen, 

Ausgabe kleiner Adler (Mi Nr. 4). 

 

 
 

5 Pf stationery card, paying domestic card rate to 
Cottbus cancelled C O E S L I N 4 4 (18)75 11-12V. 

Postkartenganzsache 5 Pf, Inlandpostkartengebühr 

nach Cottbus, entwertet C O E S L I N 4 4 (18)75 11-
12V. 
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German Empire Deutsches Reich 
 

One Ring Cancels. Einkreisstempel. 
 

COESLIN spelling, usage about 1877-1890, 25 mm 
dia., with (ornaments)  a, letter identity, and identi-
fying post office (Nr) 1. 

Schreibweise COESLIN; in Gebrauch ungefähr 

1877-1890, Ø 25 mm, mit Ornament , Unterschei-

dungsbuchstabe a und Postamtsangabe 1. 

 

Letter piece, 20 Pfennig, Mi 42 I a, paying domestic 
letter rate, 15-20 gram as of January 1, 1875 ad-
dressed to BÜTOW. Cancelled COESLIN  11 7 a 
(18)77 6-7N. Featuring horseshoe receiving post-
mark BÜTOW dated 15 July (18)77. 

Briefstück, 20 Pfennig, Mi 42 I a, für Inlandbrief-

porto 15-20 Gramm, wie vom 1.Januar 1875 erfor-

derlich, nach Bütow. Entwertet COESLIN  11 7 a 

(18)77 6-7N.  Hufeisenstempel Bütow vom 15. Juli 

(18)77. 

 

5 Pf stationery card paying domestic card rate ad-
dressed to Grünstadt Rheinpfalz (Rhineland-
Palatinate) receiving postmark there dated 17/1 
(18)77. Cancelled COESLIN 1  15 1 a (18)81. 

Ganzsachenkarte 5 Pf für Inlandporto nach Grün-

stadt (Rheinpfalz) mit dortigem Eingangsstempel 

17/1 (18)77. Entwertung COESLIN 1  15 1 a 

(18)81. 
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German Empire Deutsches Reich 
 

One Ring Cancels. Einkreisstempel. 
 

COESLIN spelling, usage about 1877 - 1890, 
25 mm dia., with (ornaments)  a and identi-
fying post office (Nr) 1. As of January 1, 1875 
name change occurred to “Einschreibebriefe” 
from “Recommandierte”, gummed label with 
town name and registration number. Note 
spelling in cancel COESLIN versus Cöslin on 
registration label. 

Schreibweise COESLIN, in Gebrauch ungefähr von 1877 

– 1890, Ø 25 mm, mit Ornament  sowie a und Postamt 

1. Ab 1. Januar 1875 wurde die Bezeichnung “Recom-

mandierte” in “Einschreibebriefe” geändert, verwendet 

wurde ein gummierter Zettel mit Ortsangabe und einer 

Registriernummer. Die Schreibweise COESLIN im Stem-

pel gegenüber Cöslin im Einschreibezettel beachten. 

 

Letter addressed to Berlin franked with 10 Pfennig 
(Mi 33a) paying domestic letter rate, up to 15 
grams, as of January 1, 1875. Cancelled COESLIN 
September 20, (18)78. 

Brief nach Berlin, freigemacht mit 10 Pfennig (Mi 

33a) für Inlandporto bis 15 Gramm, wie ab 1. Ja-

nuar 1875 erforderlich. Entwertet COESLIN Sep-

tember 20, (18)78. 

 

Registered letter, addressed to Berlin, cancelled 
COESLIN November 3 (18)82. Registration fee 20 
Pf + 20 Pf domestic letter rate for 15-250 gr = 40 Pf 
paid with 2x20 Pf, Mi 42 I b. Pfennige issue, early 
printing up to 1884. 

Einschreibebrief nach Berlin, entwertet COESLIN 3. 

November (18)82. Einschreibegebühr 20 Pf + 20 Pf 

Inlandbriefporto 15-250 Gramm = 40 Pf, bezahlt mit 

2x20 Pf, Mi 42 I b. Pfennige- Ausgabe, früher Druck 

bis 1884. 
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German Empire Deutsches Reich 
 

One Ring Cancels. Einkreisstempel. 
 

CÖSLIN spelling, usage about 1881 -1892 25 mm 
dia., with different cancel identity, still post office (Nr) 
1 ornaments  d 

Schreibweise CÖSLIN, in Gebrauch ungefähr 1881 

-1892, Ø 25 mm, mit verschiedenem  Stempel, nach 

wie vor Postamt 1, Verzierung  d. 

 

 
 

Stationery letter, (Mi U 13A) 10 Pf domestic letter 
rate to Berlin, cancelled CÖSLIN 1  18 5 (18)91 d 
3-4N. as sending postmark, featuring delivery post-
mark: Bestellt vom Brief-Postamt 19 5. 91 b 7 1/4  
- 8 1/2 V. in use 5/5 1891 – 8/18. 1904. 

Ganzsachenbrief (Mi U 13A), 10 Pf Inlandporto 

nach Berlin, entwertet CÖSLIN 1  18 5 (18)91 d 

3-4N als Aufgabestempel. Ausgabestempel: Bestellt 

vom Brief-Postamt 19 5. 91 b 7 1/4  - 8 1/2 V. ver-

wendet vom 5/5 1891 –1 8/8 1904. 

 

 
 

Same postmark now as arriving postmark dated 19 
10 (18)91 on stationery card from Italy cancelled 
Rome 15.10.91. 

Gleicher Stempel, jetzt als Eingangsstempel vom 19 

10 (18)91 auf Ganzsachenkarte aus Italien, entwertet 

Rom 15.10.91. 
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Harold E. PETER, Tucson/USA 

Bearbeitet von Hans-Joachim MÜLLER 
 

 

KÖSLIN – A PRUSSIAN CITY IN POMMERENIA 

KÖSLIN – Eine preußische Stadt in Pommern 
 

Teil 5 
 

German Empire Deutsches Reich 

One Ring Cancels. Einkreisstempel. 
 

 
 

Compulsory postage necessary on official letter 
from Royal Prussian Court in Coeslin to Zanow, blue 
manuscript 10 (Pf) paying domestic letter rate, 
postmarked 25 mm dia. COESLIN 7 8 (18)76 3-4 N. 
On back framed rectangular arriving postmark 
ZANOW 7 8 * 4-5 

Erforderliches Porto auf Amtsbrief vom Königlichen 

Gericht in Coeslin nach Zanow, Inlandsportoanga-

be für Briefe handschriftlich 10 (Pf) in Blau. Post-

stempel Ø 25 mm COESLIN 7 8 (18)76 3-4N. Rück-

seitig rechteckiger Ankunftsstempel ZANOW 7 8 * 

4-5 

 

 
 

Stationary letter, 10 Pf (Mi U12A) addressed to 
Dramburg paying domestic letter rate, cancelled 
COESLIN 20 6 (18)81 3-4N. On back 1-ring arriving 
postmark DRAMBURG 20/6 (18)81 8-12N. 

Ganzsachenbrief 10 Pf (Mi U12A) Inlandsporto 

nach Dramburg, gestempelt COESLIN 20 6 (18)81 

3 – 4 N. Auf der Rückseite Einkreis-Ankunftsstempel 

DRAMBURG 20/6 (18)81 8-12N. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Cancels. Einkreisstempel. 
 

 
 

Business letter to Berlin, cancelled COESLIN 2  26 3 
 (18)80 4-5N. dia. 25 mm franked with 10 Pfennige 
(Mi 33b) paying domestic letter rate up to 15 grams as 
of January 1, 1875 featuring delivery postmark on 
back of Berlin G. 27/3 I 2 usage 2/28/1880 – 
7/20/1880. 

Geschäftsbrief nach Berlin, gestempelt COESLIN 

2  26 3  (18)80 4-5N. Ø 25 mm, frankiert mit 

10 Pfennige (Mi 33b) für Inlandsbriefgebühr bis 

15 Gramm, wie ab 1. Januar 1875 erforderlich. 

Auf der Rückseite Ausgabestempel Berlin G. 27/3 

I 2, in Gebrauch vom 28.2.1880-20.7.1880. 

 

 
 

10 PF stationery letter (Mi U13A) paying domestic 
letter rate, to Berlin cancelled, not change in 
spelling, CÖSLIN 2 25 8 (18)90, 26 mm dia. featur-
ing seldom seen Haller machine cancel Bestellt vom 
Stadt-Postamte 26.8.90 7 ¼  – 8 ½ V. as arriving 
postmark on back and 5 Pf return stationery card, 
paying domestic card rate, cancelled CÖSLIN 2  
20/5  (18)96 7-8N. now with slash between dates, 
featuring on front arriving postmark: Bestellt vom 
Brief-Postamt 22 6.96 7 ¼ - 8 ½ V. 

Ganzsachenbrief 10 Pf (Mi U13A) für Inlandsbrief-

porto nach Berlin, entwertet CÖSLIN 2 25 8 (18)90, 

keine Änderung in der Schreibweise, Ø 26 mm. Sel-

tener Stempel der Haller-Maschine Bestellt vom 

Stadt-Postamte 26.8.90 7 ¼  – 8 ½ V. als An-

kunftsstempel auf der Rückseite. Antwortganzsache 

5 Pf für Inlandskarten, entwertet CÖSLIN 2  20/5 

 (18)96 7-8N., jetzt mit Schrägstrich zwischen 

dem Datum. Vorderseitig Ankunftsstempel: : Be-

stellt vom Brief-Postamt 22 6.96 7 ¼ - 8 ½ V. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Cancels. Einkreisstempel. 
 

According to postal decree of March 8, 1879 making 
giving the sender details permissible, also on front 
of stationery card. 

Gemäß postamtlicher Verfügung vom 8. März 1879 

war es dem Absender gestattet, Angaben auch auf 

der Vorderseite von Ganzsachenkarten zu machen. 

 

 
 

Stationery card, 5 Pf addressed to Klingenthal pay-
ing domestic card rate, cancelled COESLIN 2 * 12 7 
* (18)81 1-7V., 25 mm dia. 

5 Pf – Ganzsachenkarte nach Klingenthal, Porto  

für Inlandskarten, entwertet COESLIN 2 * 12 7 * 

(18)81 1-7V, Ø 25 mm. 

 

 
 

5 Pf stationery card (Mi P12) with printing date 985 on 
front lower right, addressed to Lauenburg there arriv-
ing framed rectangular postmark dated 31 11 85 6-
7N. Cancelled COESLIN 2 * 30 10 * (18) 85 11-12V. 

Ganzsachenkarte 5 Pf (Mi P12) mit Druckdatum 

985 vorne rechts unten, nach Lauenburg. Dort 

rechteckiger Ankunftsstempel  31 11 85 6-7N. 

Gestempelt COESLIN 2 * 30 10 * (18)85 11-12V. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

Starting with 1887 this form of cancel / postmark 
features a revolving type wheel. The cancel / 
postmark, 25 mm dia., have grid arcs above and 
below the bridge, with vertical grid lines. COESLIN 
spelling, date in bridge, 1 (post office identity) a 
(department identity), used about 1887 - 1896. Post 
office “1” was located at Friedrich – Wilhelm – Platz 
4. 

Ab 1887 enthält diese Stempelform verstellbare 

Ziffern. Poststempel Ø 25 mm, Gitterbögen ober- 

und unterhalb des Steges, senkrechte Gitterlinien. 

Schreibweise COESLIN; Datum im Steg, 1 

(Postamt), a (Abteilung), in Gebrauch ungefähr 

1887 – 1896.  Das Postamt 1 befand sich am 

Friedrich – Wilhelm – Platz 4. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

5 Pf stationery card (Mi P24) paying domestic card 
rate, cancelled April 7 (18)91 7-8N. addressed to 
Halle a/Saale with arriving postmark HALLE 
A.S.P.A.N 2. 8/4 91. 
10 PF stationery letter (Mi U13), the last of station-
ery letters, cancelled January 24 (18)93 2-3N. On 
back Berlin arrival sorting room postmark: Bestellt 
vom Brief-Postamt 25.1.93 b 7 ¼ - 8 ½ V. 

5 Pf – Ganzsachenkarte (Mi P24) für Inlandsporto, 

entwertet 7. April (18)91 7-8N., nach Halle a/Saale 

mit Ankunftsstempel HALLE A.S.P.A.N 2. 8/4 91. 

10 Pf – Ganzsachenbrief (Mi U13), letzte Ganzsa-

chenausgabe, entwertet 24. Januar (18)93 2-3N. Auf 

der Rückseite Ankunftsstempel Berlin: Bestellt vom 

Brief-Postamt 25.1.93 b 7 ¼ - 8 ½ V. 

 

 
 

Royal Official Matter from Royal Prussian Court 
Treasury in Coeslin (blue cancel seal) cancelled 
July 11 (18)92 6-7N, addressed to Gr. Jestin. On 
back framed rectangular arrival postmark GROSS-
JESTIN / KREIS COESLIN 12 7 92. Blue manu-
script 10 (Pf) assessed postage. 

Königliche Amtliche Angelegenheit vom Preußi-

schen Hofschatzamt in Coeslin (blaues Siegel), ge-

stempelt 11 Juli (18)92 6-7N. nach Gr. Jestin. Auf 

der Rückseite rechteckiger Rahmenstempel GROSS-

JESTIN / KREIS COESLIN 12 7 92. Blauer hand-

schriftlicher Vermerk 10 (Pf) festgesetzte Gebühr. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

 

 

COESLIN spelling, 25 mm dia., date in bridge, 1 
(post office identity) a (department identity), used 
about 1887 – 1896. 

Schreibweise COESLIN, Ø 25 mm, Datum im Steg, 

1 (Postamt), a (Abteilung), in Gebrauch etwa 1887-

1896. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Registered letter from Cöslin 1, featuring vertical 
strip of three, perfins and gutter between stamps 
Mi ZS 47, cancel dated July 3, (18)95 addressed to 
Stuttgart, arrival postmark STUTTGART P.A.1 5 
JUL 95 9-10V. 

Einschreibebrief von Cöslin 1, mit Dreierstreifen, 

Lochung und Zwischensteg zwischen den Marken 

Mi ZS 47, gestempelt 3 Juli (18)95 nach Stuttgart, 

Ankunftsstempel STUTTGART P.A.1 5 JUL 95 9-

10V. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

View card, Greeting from Köslin, 5 Pf (Mi 85 

Ia) domestic card rate, cancelled CÖSLIN July 7 
(19)06 7-8N, arrival postmark KOLBERG same day.  

Ansichtskarte, Grüße aus Köslin, 5 Pf (Mi 85Ia) 

Inlandskartenporto, entwertet CÖSLIN 7 Juli (19)06 

7-8N, Ankunftsstempel KOLBERG vom selben Tag. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

Late 1890s spelling in cancel was changed to 
CÖSLIN, 25 mm dia., date & time in bridge. 1 c 
(post office and department identity), used about 
1897-1907. 
However 1903 appears a cancel with spelling 
KÖSLIN otherwise same as other 1 c cancels, they 
must have been used simultaneously. 

Ende der 1890er Jahre wurde der Stempel in 

CÖSLIN geändert, Ø 25 mm, Datum und Zeit im 

Steg. 1 c für Postamt und Abteilungsbezeichnung, 

verwendet ungefähr 1897-1907. 

1903 jedoch erscheint ein Stempel mit der Schreib-

weise KÖSLIN sonst gleicht er den 1 c –Stempeln. 

Sie müssen gleichzeitig verwendet worden sein. 

 

 
 

 
 

 
 

Two postage free official letters per purple framed 
rectangular Frei lt. Avers No. 21. / Kgl. Pr. 
Regierung (Avers(um) = settlement relief) from 
Royal Prussian Government addressed to 
Falkenberg & Belgard, cancelled KÖSLIN June 10 
(19)03 6-7N. * 1 c and CÖSLIN February 12 (19)04 
6-7N. * 1 c, arrival postmarks on back same date. 

Zwei portofreie Amtsbriefe mit gerahmtem lila 

Rechteck “Frei lt. Avers No. 21. / Kgl. Pr. Regie-

rung.”  von der Preußischen Regierung nach Fal-

kenberg und Belgard, entwertet KÖSLIN, 

10.6.(18)03  6-7N. * 1 c und CÖSLIN 12.2.(19)04 

6-7N * 1 c. Auf der Rückseite Ankunftsstempel mit 

demselben Datum. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

CÖSLIN spelling, 26 mm dia, date & time in bridge, 
1 d (post office & department identity), used about 
1897 – 1905. 

Schreibweise CÖSLIN, Ø 26 mm, Datum und Zeit 

im Steg, 1 d (Postamt und Abteilung), verwendet 

ungefähr 1897-1905. 

 

 
 

5 Pf stationery card (Mi P32 I) paying local (Coeslin) 
delivery rate as of January 1, 1875, cancelled July 
2, (18) 97 10-11V. * 1 d. 

Ganzsachenkarte 5 Pf (Mi 32I) für Ortsporto (Coes-

lin), gültig ab 1. Januar 1875. Entwertet 2.7.(18)97 

10-11V. * 1 d. 

 

 
 

CÖSLIN * 1 d postmark on postage free official let-
ter, identified as such by purple framed rectangular : 
Frei lt. Avers No. 21. / Kgl. Regierung from Royal 
Government in Coeslin dated November 27 (18) 97 
6-7N addressed to Bublitz, on back arrival 1-ring 
BUBLITZ 28 11 (18) 97 a. 

Poststempel CÖSLIN * 1 d auf portofreiem Amts-

brief, gekennzeichnet durch den lila gerahmten 

Rechteckstempel “: Frei lt. Avers No. 21. / Kgl. Re-

gierung” von der Königlichen Regierung in COES-

LIN vom 27.11.(18)97 6-7N. nach Bublitz. Auf der 

Rückseite Einkreis-Ankunftsstempel BUBLITZ 28 11 

(18) 97 a. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

CÖSLIN spelling, 26 mm dia, date & time in bridge, 
1 d (post office & department identity), used about 
1897 – 1905. 

Schreibweise CÖSLIN, Ø 26 mm, Datum und Zeit 

im Steg, 1 d (Postamt und Abteilung), verwendet 

ungefähr 1897-1905. 

 

 
 

Köslin view card, franked with 5 Pf (Mi 46) domestic 
card rate, cancelled CÖSLIN May 10 (18)99 12-1N * 
1 d, addressed to Erfurt, there arrival 1-ring bridge 
postmark, ERFURT 11.5.99. 12-1N * k. 

Ansichtskarte von Köslin, freigemacht mit 5 Pf (Mi 

46) für Inlandskartenporto, entwertet CÖSLIN 

10.5.(18)99 12-1N * 1 d. nach Erfurt, dort als An-

kunftsstempel ein Kreisstegstempel ERFURT 

11.5.99. 12-1N * k. 

 

  
 

View card of Köslin (Gollenturm), franked 5 Pf (Mi 
70b), domestic card rate, cancelled May 23 (19)04 
4-5N * 1 d, addressed to Königsberg, arrival 1-ring 
bridge postmark KÖNIGSBERG (PR) 4 a. Featuring 
blue POSTHÜLFSSTELLE GOLLENTURM post-
mark,  an auxiliary post office at a busy tourist and 
local excursion location. 

Ansichtskarte von Köslin (Gollenturm), frankiert mit 

5 Pf (Mi 70b), Porto für Inlandskarten, entwertet 

23.5.(19)04 4-5N * 1 d, adressiert nach Königsberg,  

Kreisstegstempel KÖNIGSBERG (PR) 4 a als An-

kunftsstempel. Gezeigt wird ein blauer Stempel 

POSTHÜLFSSTELLE GOLLENTURM vom Aus-

hilfspostamt an einem belebten Touristen- und örtli-

chen Ausflugsplatz. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 

 

CÖSLIN narrower spelling, again 25 mm dia., much 
smaller grid arcs, apparently a rubber cancel, and 1 
e (post office and department identity) a forerunner 
of 1 f used in the arrival department ? date and time 
in  bridge, used about 1900 – 01 ?  
followed by one that uses 1 f as official identity but 
26 mm dia., wider spelling as well as larger grid 
arcs, used 1902 – 1905 ? 

CÖSLIN, engere Schreibweise, wieder  Ø 25 mm, 

aber schmalere Gitterbögen, anscheinend ein 

Gummistempel, 1 e (Kennzeichnung für Postamt und 

Abteilung), Vorläufer von 1 f, verwendet für Ein-

gangspost?, Datum und  Zeit im Steg, in Gebrauch 

ca. 1900-1901? 

Es folgt  ein Stempel  mit amtlicher Unterscheidung 

1 f, aber mit Ø 26mm, breiterer Schreibweise und 

größeren Gitterbögen. Verwendet 1902-1905? 

 

 
 

Post card franked with 5 Pf (Mi 55 REICHSPOST) 
domestic card rate, addressed to COESLIN featuring 
an apparent new arrival postmark CÖSLIN * 1 e 
additional description above, dated August 17 (19) 
00 3-4N. 

Eine  mit 5 Pf freigemachte Postkarte (Mi 55 

REICHSPOST); Inlandsporto, nach COESLIN mit 

einem scheinbar neuen Eingangsstempel CÖSLIN * 

1 e, weitere Beschreibung siehe oben, vom 17. Au-

gust (19)00 3-4N. 

 

 
 

Card, franked with 5 Pf (Mi 70B DEUTSCHES 
REICH) domestic card rate, arrival postmark 
CÖSLIN February 7 (19) 02 11-12N * 1f. 

Postkarte, frankiert mit 5 Pf  (Mi 70B DEUTSCHES 

REICH), Inlandsporto, Ankunftsstempel CÖSLIN 7. 

Februar (19)02 11-12N * 1f. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

CÖSLIN 26 mm dia., post office identity 1 f  most 
likely the arrival mail department, usage about 
1902– 1905 ? 

CÖSLIN, Ø 26 mm, Postamt 1 f, ähnlich dem Post-

eingangsstempel, in Gebrauch ca. 1902-1905? 

 

 
 

Arrival postmark CÖSLIN June 28 (19)04 11 -12N, * 
1 f on official letter featuring: Frei lt. Avers. No. 21 / 
Kgl. Eisenb.-Kanzlei (postage free) from Royal Rail-
road Administration in Stettin. 

Eingangsstempel CÖSLIN 28. Juni (19)04 11-12N, 

* 1 f, auf Amtsbrief mit Angabe: Frei lt. Avers. No. 

21 / Kgl. Eisenb.-Kanzlei (portofrei) von der König-

lichen Eisenbahnverwaltung in Stettin. 

 

 
 

Post card from Santiago, Chile addressed to Cöslin, 
arrival postmark CÖSLIN February 12 (19)05 6-7V. 
* 1 f. 

Postkarte aus Santiago, Chile, nach Cöslin. An-

kunftsstempel  CÖSLIN 12 Februar (19)05 6-7V. * 1 

f 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

CÖSLIN spelling 26 mm dia. post office identity 2, 
usage about 1899 -1907. 

Schreibweise CÖSLIN, Ø 26 mm, Postamt 2, ver-

wendet ungefähr 1899-1907. 

 

 
 

USA destination, cancelled CÖSLIN October 6 
(18)99 11-12V. * 2 * foreign letter rate franked 2 x 
10Pf = 20Pf (Mi 47).  

Auslandsbrief nach USA, Stempel CÖSLIN 6. Okto-

ber (18)99 11-12V. * 2 *, Auslandsporto 2 x 10Pf = 

20Pf (Mi 47) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 Pf stationery card (Mi P32I) domestic rate, can-
celled March 6 (19)00 7-8N. * 2 * to Metz, arrival 
postmark METZ March 8 (19)00,  
10 Pf card letter Mi. K13, domestic rate as of July 1, 
1906, cancelled CÖSLIN May 21 (19)07 2-3N. * 2 * 
to Frankfurt. 

Ganzsachenkarte 5 Pf (Mi P32I), Inlandsporto, 

entwertet 6. März (19)00 7-8N. * 2 * nach Metz, 

Ankunftsstempel METZ 8. März (19)00. 

Kartenbrief 10 Pf (Mi K13) nach Frankfurt, In-

landsporto wie ab 1. Juli 1906 erforderlich, gestem-

pelt CÖSLIN 21. Mai (19)07 2-3N. * 2 *  
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

CÖSLIN spelling 26 mm dia. post office identity 2, 
usage about 1899 – 1907. 

Schreibweise CÖSLIN, Ø 26 mm, Postamt 2, 

ungefähre Verwendung 1899-1907. 

 

 
 

View card, 5 Pf (Mi 55 REICHSPOST) domestic 
card rate, cancelled CÖSLIN July 20 (19)00 2-3N. * 
2 *, 26 mm dia. addressed to Kiel, arrival 1-ring 
bridge postmark dated July 21 (19)00. 

Ansichtskarte 5 Pf  (Mi 55 REICHSPOST), Inlands-

porto, gestempelt CÖSLIN 20. Juli (19)00 2-3N. * 2 

*, Ø 26 mm, nach Kiel, Kreisstegstempel 21 Juli 

(19)00 als Ankunftsstempel. 

 

 

 

GOLLENTURM view card, franked 5 Pf (Mi 70b 
DEUTSCHES REICH) domestic card rate, cancelled 
CÖSLIN August 1 (19)07, 6-7N. * 2 *, 26 mm dia. 
featuring auxiliary post office POSTHÜLFSSTELLE 
GOLLENTURM a tourist and local attraction, built 
by my great grandfather.  

Ansichtskarte vom GOLLENTURM, frankiert mit 5 

Pf (Mi 70b DEUTSCHES REICH) Inlandsporto, 

entwertet CÖSLIN 1. August (19)07 6-7N. * 2 *, Ø 

26 mm, vom Aushilfspostamt POSTHÜLFSSTELLE 

GOLLENTURM einer Touristen- und örtlichen Se-

henswürdigkeit, erbaut von meinem Urgroßvater. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

CÖSLIN spelling, 26 mm dia., post office and 
department identity, * 2 a, used about 1900 – 1907. 

Schreibweise CÖSLIN, Ø 26 mm, Postamt und 

Abteilung * 2 a, ungefähre Verwendung 1900 -

1907. 

 

 

 
 

 

 
 

View card, Greeting from Koeslin, 5 Pf (Mi 55 

REICHSPOST), domestic rate, cancel CÖSLIN 
March 8 (19)02 5-6N. * 2 a to Berlin, 1-ring delivery 
sorting room (Berlin) postmark 29.9.3 I 

Ansichtskarte, Grüße aus Koeslin, 5 Pf (Mi 

55 REICHSPOST), Inlandsporto, Stempel CÖSLIN 

8. März (19)02 5-6N. * 2 a nach Berlin. Einkreis-

Ausgabestempel Berlin 29.9.3 I 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

New cancel/postmark spelling KÖSLIN, grid arcs 
without grid lines 24 mm dia., post office identity * 1 
*. The prominent difference in the cancel/postmark 
is the * 1 * of the post office identity, others in date 
numbers. 

Neuer Poststempel KÖSLIN, Gitterbögen ohne 

Gitterlinien, Ø 24 mm, Postamtsbezeichnung * 1 *. 

Das hauptsächliche Unterscheidungsmerkmal in 

dem Poststempel ist * 1 *, weitere in den Datums-

ziffern.  

 

 
 

 
 

Prisoner of war sending of WW 1, manuscript 

Kriegsgefangenensendung Franc(o) de 

Port, Einliegend Karte nach Ostsibirien 

(Inside Card to East Siberia) addressed to Red 
Cross in Kopenhagen, where inside card was 
removed for conveyance to East Siberia, featuring 
1-line Geprüft. (Examined), 1-ring censor mark: 
Examining Office of the IX. Army Corps - L ü b e c k . 
Cancelled KÖSLIN June 24 (19)15 10-11V * 1 *. 

Kriegsgefangenensendung, 1. WK, handschriftlich 

Kriegsgefangenensendung Franc(o) de 

Port, Einliegend Karte nach Ostsibirien, 

adressiert an das Rote Kreuz in Kopenhagen. Die 

beigefügte Karte wurde dort entnommen und nach 

Ostsibirien weitergeleitet. Einzeiler Geprüft. Ein-

kreis-Prüfstempel Prüfungsstelle des IX. Armee-

korps  - L ü b e c k. Gestempelt KÖSLIN 24. Juni 

(19)15 10-11V * 1*  
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

New Cancel/postmark spelling KÖSLIN, grid arcs 
without grid lines, 24 mm dia., post office identity * 1 
*. The prominent difference in the cancel / postmark 
is the * 1 * of the post office identity, others in the 
date numbers. 

Neuer Poststempel KÖSLIN, Gitterbögen ohne 

Gitterlinien, Ø 24 mm, Postamtsbezeichnung * 1 *. 

Das hauptsächliche Unterscheidungsmerkmal in 

dem Poststempel ist * 1 *, weitere in den Datums-

ziffern. 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

5 Pf stationery card ( Mi P96), domestic card rate 
as of April 1, 1900, to Braunschweig, cancelled 
KÖSLIN November 29 (19)15, 12-1N * 1 *. 

Ganzsachenkarte 5 Pf, Porto für Inlandskarten, 

gültig ab 1. April 1900, nach Braunschweig. Ge-

stempelt KÖSLIN 29.11.(19)15, 12-1N * 1 *. 

 

 

 

 

 

 

Fortsetzung folgt. 
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Harold E. PETER, Tucson/USA 

Bearbeitet von Hans-Joachim MÜLLER 
 

 

KÖSLIN – A PRUSSIAN CITY IN POMMERENIA 

KÖSLIN – Eine preußische Stadt in Pommern 
 

Teil 6 
 

German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

New cancel/postmark spelling KÖSLIN, grid arcs 
without grid lines 24 mm dia., post office identity * 1 
*. The prominent difference in the cancel/postmark 
is the * 1 * of the post office identity, others in date 
numbers. 

Neuer Stempel KÖSLIN, ohne Gitterlinien, Ø 24 

mm, Postamt * 1 *. Hauptsächliche Unterscheidung 

im Stempel ist * 1 * des Postamtes, andere sind im  

Datum. 

 

 
 

 
 

Sender, Royal Prussian Government in Köslin, can-
celled KÖSLIN January 16 (19)17 8-9 V * 1 *. Purple 
framed rectangular mark: Frei lt. Avers. No. 21. 
Kgl. Pr. Regierung identifies postage free privile-
ges: Avers(um) = settlement, relief. 

Absender: Königlich Preußische Regierung in Kös-

lin. Gestempelt KÖSLIN 16. Januar (19)17 8-9-V * 

1 *. Purpurner Rechteckrahmenstempel: Frei lt. 

Avers. No. 21. Kgl. Pr. Regierung. Bestätigt das 

Sonderrecht der Gebührenbefreiung. Avers(um) = 

Ausgleich, Entlastung. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

Another new cancel/postmark spelling KÖSLIN, grid 
arcs without grid lines, 24 mm dia., post office identi-
ty * 1 *, used about 1917-1926. 

Weiterer neuer Stempel KÖSLIN, Bögen ohne Git-

terlinien, Ø 24 mm, Postamt * 1 *. Verwendet unge-

fähr 1917-1926. 

 
 

 
 
 

Single franking 15 PF (Mi 101) out of town letter rate 
up to 20 g as of August 1, 1916 to Göttingen, can-
celled KÖSLIN November 16 (19)17 5-6 N * 1 *. 

Einfachfrankatur 15 Pf (Mi 101) als Ferngebühr für 

Briefe bis 20 g, gültig ab 1. August 1916, nach Göt-

tingen, gestempelt KÖSLIN 16. November (19)17 5-

6 N * 1 *. 

 
 

 
 

 

Letter to Detroit, USA, franked with 2 x 3.- Mk. = 6 
Mk (Mi 225), foreign letter rate up to 20 g as of July 
1, 1922, cancelled KÖSLIN September 18 (19)22 5-
6 N * 1 *. 

Brief nach Detroit, USA, freigemacht mit 2 x 3.-- 

Mark = 6,-- Mark (Mi 225), Auslandsporto für Brie-

fe bis 20 g, gültig ab 1. Juli 1922, gestempelt KÖS-

LIN 18. September (19)22 5-6N * 1 *. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

Cancel/postmark spelling KÖSLIN, grid arcs without 
grid lines, 24 mm dia., post office identity * 1 * used 
about 1917-1926. 

Stempel KÖSLIN, Bögen ohne Gitterlinien, Ø 

24mm. Postamt  * 1 *, verwendet ungefähr 1917-

1926. 

 

 
 

Letter to Berlin, franked with 2 x 6.- Mk (Mi 228 W 
(rotary printing) = 12.- Mk domestic letter rate up to 
20 g as of November 15, 1922, cancelled KÖSLIN 
December 12, (19)22 9-10 V * 1 *. 

Brief nach Berlin, frankiert mit 2 x 6,- Mark (Mi 228 

W = Walzendruck), = 12,-- Mark Inlandporto bis 

20g gültig ab 15. November 1922, gestempelt KÖS-

LIN 12. Dezember (19)22 9-10 V * 1 *. 

 

 
 

Letter to Rosengarten, franked with pair 10 Mk. = 20 
Mk (Mi 239) + 100.-  Mk (268b) = 120 Mk. Domestic 
letter rate for 20 – 100 g. as of March 1, 1923 can-
celled KÖSLIN May 26 (19)23 2-3 N * 1 *. 

Brief nach Rosengarten, freigemacht mit einem 

Paar 10 Mark = 20 Mark (Mi 239) + 100 Mark 

(268b) = 120 Mark Inlandporto für Briefe von 20 

– 100g, gültig ab 1. März 1923. Gestempelt KÖS-

LIN 26. Mai (19)23 2-3 N * 1 *. 
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German Empire Deutsches Reich 

Hi Infla Period - Aug. 24 – Nov. 30, 1923 24. Aug. – 30 Nov. 1923 - Hochinflation 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

Cancel/postmark spelling KÖSLIN, grid arcs without 
grid lines, 24 mm dia., post office identity * 1 * used 
about 1917 – 1926. 

Stempel KÖSLIN, Bögen ohne Gitterlinien, Ø 24 

mm, Postamt * 1 *, in Gebrauch ungefähr 1917-

1926. 

 

 
 

 
 

High Inflation Period letter to Schlüchtern, franked 
with 20 x 1,000.- Mk (Mi 252) = 20,000,- Mk domes-
tic letter rate as of August 24 until September 1, 
1923 ( 18 stamps on back). Cancelled KÖSLIN Au-
gust 30 (19)23 4-5 * 1 *. 

Brief während der Hochinflation nach Schlüchtern, 

frankiert mit 20 x 1.000,-- Mark (Mi 252) = 20.000,- 

Mark Inlandporto, gültig vom 24. August bis 1. Sep-

tember 1923 (rückseitig 18 Marken). Gestempelt 

KÖSLIN 30. August (19)23 4-5 * 1 *.. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

Top, cancel/postmark spelling KÖSLIN, grid arcs 
without grid lines, 24 mm dia., post office identity * 1 
* used about 1917-1926.  
Cover below, new cancel 26 mm dia. same post 
office, used 1926 - ?. 

Oben Stempel KÖSLIN, Bögen ohne Gitterlinien, Ø 

24 mm, Postamt * 1 *, verwendet ungefähr 1917-

1926. 

Umschlag unten mit neuem Stempel 26 mm Ø, glei-

ches Postamt, in Gebrauch 1926 - ?. 

 

 
 

Letter to USA, franked with 1 x 5 Pf (Mi 356X) and 
pair 10 Pf (Mi 257X) = 25 Pf foreign rate as of Janu-
ary 1, 1925. Cancelled January 10 (19)26 12-1 N * 1 
*. 

Brief in die USA, freigemacht mit 1 x 5 Pf (Mi 356X) 

und einem Paar 10 Pf (Mi 257X) = 25 Pf Auslands-

porto, gültig vom 1. Januar 1925. Entwertet 10. 

Januar (19)26 12-1 N * 1 *. 

 

 
 

Letter franked with pair of 5 Pf = 10 Pf (Mi 356X), 
domestic rate to Berlin-Schöneberg featuring new 
cancel 26 mm dia., dated April 14 (19)26 5-6 N * 1 *. 

Brief nach Berlin Schöneberg, frankiert mit einem 

Paar 5 Pf = 10 Pf (Mi 356X) Inlandporto, neuer 

Stempel Ø 26 mm, vom 14. April (19)26 5-6 N * 1 *  
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German Empire Deutsches Reich 

Hi Infla Period - Aug. 24 – Nov. 30, 1923 24. Aug. – 30 Nov. 1923 - Hochinflation 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

New cancel/postmark spelling KÖSLIN, grid arcs 
with grid lines, 26 mm dia., post office identity * 1 *. 

Neuer Stempel KÖSLIN, Gitterbögen mit Linien, 26 

mm Ø, Postamt * 1 *. 

 

 
 

 
 

Registered letter, High Inflation Period, to Berlin-
Wilmersdorf, arrival postmark dated November 9 
(19)23, franked with 10 x 200 Million (Mi 323 A P) = 
2 Billion, domestic letter rate 1 Billion + 1 Billion 
registration fee as of November 5 (19)23. Cancelled 
KÖSLIN November 8 (19)23, 5-6 N. * 1 a. 

Einschreibebrief in der Hochinflation nach Berlin-

Wilmersdorf, Ankunftsstempel vom 9. November 

(19)23, frankiert mit 10 x 200 Millionen (Mi 323 

AP) = 2 Billionen, Inlandsporto 1 Billion und Ein-

schreibegebühr 1 Billion, erforderlich ab 5. Novem-

ber (19)23. Gestempelt KÖSLIN 8. November 

(19)23 5-6 N * 1 a . 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

Simultaneously used cancels, spelling KÖSLIN vs 
CÖSLIN with and without grid arcs & grid lines, 25 
mm dia., post office identity * 1 c. Used about 1903-
1938. 

Gleichzeitig  verwendete Stempel KÖSLIN und 

CÖSLIN mit und ohne Gitterlinien, Ø 25 mm, 

Postamt * 1 c. Verwendet ungefähr 1903-1938. 

 

 
 

Letter to Osnabrück, franked with 2 x 5 Pf = 10 Pf 
(Mi 85 I), domestic letter rate from 1900 – 1916, 
cancelled with new type cancel KÖSLIN * 1 c with 
grid arcs & lines dated May 16 (19)12 4-5 N. * 1 c. 

Brief nach Osnabrück, frankiert mit 2 x 5 Pf = 10 Pf 

(Mi 85I), Inlandsporto von 1900 – 1916, entwertet 

mit der neuen Stempeltype KÖSLIN * 1 c mit Bögen 

und Gitterlinien, 16. Mai (19)12 4-5 N * 1 c. 

 

 
 

Letter to Detroit, USA, franked with 10 Pf (Mi 340) 
and 20 Pf (Mi 341) = 30 Pf foreign letter rate up to 
20 g from December 1, 1923 – January 1, 1925. 
Cancelled with new type cancel KÖSLIN * 1 c with-
out grid arcs and lines dated April 4 (19)24  7-8 N * 
1 c. 

Brief nach Detroit, USA, freigemacht mit 10 Pf (Mi 

340) und 20 Pf (Mi 341) = 30 Pf Auslandsbriefporto 

bis 20 g, gültig vom 1. Dezember 1923 bis 1. Januar 

1925. Entwertet mit dem neuen Stempel KÖSLIN * 1 

c Bögen ohne Gitterlinien am 4. April (19)24 7-8 N 

* 1 c. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

Two new types of cancels, both 25 mm dia., with 
arcs & without grid lines, major difference in star & 1 
of post office identity. 

Zwei neue Stempeltypen, beide Ø 25 mm, mit Bögen  

ohne Gitterlinien, hauptsächliches Unterscheidungs- 

merkmal sind Stern und die 1 beim Postamt. 

 

 
 

Postal stationery card 15 Pf (Mi P 227 I) to St. Paul, 
Minnesota USA, foreign rate as of December 1, 
1933 cancelled KÖSLIN  * 1 c June 19 (19)35, 9-10 
V. 

15 Pf-Ganzsachenkarte (Mi P 227I) nach St. Paul, 

Minnesota, USA, Auslandsporto gültig ab 1. De-

zember 1933, entwertet KÖSLIN * 1 c 19 Juni 

(19)35 9-10 V. 

 

 
 

Card to Berlin-Friedenau franked with 6 Pf (Mi 516), 
rate as of December 1, 1933 cancelled KÖSLIN  * 1 
c  April 16 (19)38, 6-7 N. 

Karte nach Berlin-Friedenau, mit 6 Pf (Mi 516) 

frankiert, gültige Gebühr ab 1. Dezember 1933, 

gestempelt KÖSLIN * 1 c 16. April (19)38 6-7 N. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

 
 

KÖSLIN spelling, 26 mm dia., new cancel with grid 
arcs and 7 lines instead of 8, post office identity * 1 
d. Usage about 1927-1930. 

Neuer Stempel KÖSLIN, Ø 26 mm, mit Gitterbögen 

und 7 anstelle 8 Gitterlinien, Postamt * 1 d. In 

Gebrauch ungefähr 1927-1930. 

 

 

 

 
 

 

 

Registered letter addressed to Berlin-Rudow 
franked with vertical strip of three 15 Pf (Mi 391) = 
45 Pf; 30 Pf reg. fee & 15 Pf postage. Cancelled 
with 1-ring bridge cancel KÖSLIN * 1 d November 
24 (19)28 12-1 N. Arrival postmark on back BER-
LIN-RUDOW dated November 25, 28. 6-7 V 

Einschreibebrief nach Berlin-Rudow, frankiert mit 

senkrechtem Dreierstreifen 15 Pf (Mi 391) = 45 Pf; 

30 Pf Einschreibegebühr und 15 Pf Briefporto. Ent-

wertet mit Kreisstegstempel KÖSLIN   * 1 d 

24.November (19)28 12-1 N. Rückseitig Eingangs-

stempel BERLIN-RUDOW vom 25. November 28 6-

7 V. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 

 

 

 

KÖSLIN spelling, 26 mm dia. with grid arcs and 
lines, post office identity * 1 g, usage about 1921-
1932. 

KÖSLIN, Ø 26 mm, mit Gitterlinien in den Bögen, 

Postamts-bezeichnung * 1 g, verwendet ungefähr 

1921-1932. 

 

 
 

 
 

 
 

Registered letter franked with official stamps pair of 
5 Pf (Mi 16) and 1 Mk (Mi 22) = 1.10 Mk (60 Pf post-
age and 50 Pf registration fee). Manuscript R.D.S. 
(Reichs dienst sache) = Empire Official Matter) from 
5. West Prussian Inf(antry) Rgt (Regiment) No. 275 
in Köslin after WW I. to Berlin-Schöneberg there 
arrival postmark dated February 6 (19)21. Cancelled, 
as described above, KÖSLIN  February 5 (19)21 5-6 
N. * 1 g. 

Eingeschriebener Dienstbrief, frankiert mit Dienst-

marken Paar 5 Pf (Mi 16) und 1 Mark (Mi 22) = 

1,10 Mark (60 Pf Porto und 50 Pf Einschreibge-

bühr). Handschriftlich R.D.S. (Reichs dienst sache) 

vom 5. Westpreußischen Infanterieregiment Nr. 275 

in Köslin nach dem 1. Weltkrieg nach Berlin-

Schöneberg. Dort Ankunftsstempel 6. Februar 

(19)21. Entwertet wie oben beschrieben, KÖSLIN 5. 

Februar (19)21 5-6 N * 1 g. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

New different cancel KÖSLIN spelling, 25 mm dia., 
post office identity * 2 *, with grid arcs and lines, 
primary difference is in post office identity 2 plus in 
letters and numbers. 

Neuer andersartiger Köslin-Stempel, Ø 25 mm, 

Postamt * 2 * mit Gitterbögen oben und unten. 

Hauptunterscheidung sind das Postamt 2 sowie die 

Buchstaben und Ziffern. 

 

 
 

5 Pf stationery card (Mi P 78) domestic card rate as 
of April 1, 1900 to Bochum, cancelled KÖSLIN (grid 
lines) August 7 (19)11 5-6 N * 2 *. 

Ganzsachenkarte 5 Pf (Mi P78) nach Bochum, In-

landsporto für Postkarten, gültig ab 1. April 1900, 

gestempelt KÖSLIN (Gitterbögen) 7. August (19)11 

5-6 N * 2 *.  

 

 
 

View card, franked with 5 Pf (Mi 85 I) to Berlin, can-
celled KÖSLIN June 2 (19)14 3-4 N * 2 *. 

Ansichtskarte nach Berlin, frankiert  mit 5 Pf (Mi 

85I), gestempelt KÖSLIN 2. Juni (19)14 3-4 N * 2 *. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

Another new cancel, KÖSLIN spelling, 25 mm dia., 
major identity in post office 2, without grid arcs and 
lines. 

Ein weiterer neuer Köslin-Stempel ohne Gitterbögen 

und -linien Hauptunterscheidung ist das Postamt 2,. 

 

 
 

Fieldpost form letter, postage free to Bad 
Neuendorf, cancelled KÖSLIN September 8 (19)16 
7-8 N. * 2 *, featuring purple 1-ring Militär-Flieger-
schule KÖSLIN (Military Flight School KÖSLIN). 

Feldpostbrief nach Bad Neuendorf, entwertet KÖS-

LIN 8. September (19)16 7-8 N * 2 *, mit purpur-

nem Einkreisstempel Militär-Fliegerschule KÖS-

LIN. 

 

 
 

View card, franked 7 ½ Pf (Mi 99), domestic rate as 
of August 1, 1916 to Dortmund cancelled KÖSLIN 
September 3 (19)17 7-8 N * 2 *. 

Ansichtskarte nach Dortmund, frankiert mit 7 ½ Pf 

(Mi 99) für Inlandsporto, gültig ab 1. August 1916, 

entwertet KÖSLIN 3. September (19)17 7-8 N * 2 *. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

New cancel, KÖSLIN spelling, 25 mm dia., major 
identity in post office 2, without grid arcs and lines. 

Neuer Köslin-Stempel ohne Gitterbögen, Ø 25 mm,  

Hauptunterscheidung ist  das Postamt 2.. 

 

 
 

Postage free fieldpost (view) card to Mühlhausen 
featuring purple 2-line censor mark & 1-ring Militär-
Fliegerschule KÖSLIN (Military Flight School 
KÖSLIN). Cancelled KÖSLIN July 2 (19)17 10-11 N. 
* 2 *. 

Gebührenfreie Feldpost(ansichts)karte nach Mühl-

hausen mit purpurnem zweizeiligem Zensurstempel 

und Einkreisstempel Militär-Fliegerschule KÖS-

LIN. Gestempelt KÖSLIN 2. Juli (19)17 10-11 N * 2 

*. 

 

View card, franked with 7 ½ Pf (Mi 99), card rate as 
of August 1, 1916 to Schlawe, cancelled KÖSLIN 
February 14 (19)18 2-3 N. * 2 *. 7 ½ Pf stationery 
card (Mi P 110) to Berlin cancelled KÖSLIN July 26 
(19)18 2-3 N. * 2 *. 

Ansichtskarte nach Schlawe, freigemacht mit 7 ½ 

Pf. (Mi. 99), gültiges Postkartenporto ab 1. August 

1916, entwertet KÖSLIN 14. Februar (19)18 2-3 N 

* 2 *. 7 ½ Pf Ganzsachenkarte (Mi P110) nach Ber-

lin, gestempelt KÖSLIN 26. Juli (19)18 2-3 N. * 2 *. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

New cancel, KÖSLIN spelling, 25 mm dia., major 
identity in post office 2, without grid arcs and lines. 

Neuer Köslin-Stempel, Ø 25 mm, ohne Gitterbögen, 

Haupt-unterscheidung ist das Postamt 2, 

 

 
 

Fancy card, franked with pair 20 Pf (Mi 87 II) = 40 
Pf rate was of paid due to double card, cancelled 
KÖSLIN  July 23 (19)20 2-3 N. * 2 *. 

Fantasie-Karte, frankiert mit einem Paar 20 Pf (Mi. 

87 II) = 40 Pf, fälliges Porto für eine Doppelkarte, 

gestempelt KÖSLIN 23. Juli (19)20 2-3 N * 2 *. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

KÖSLIN spelling, 26 mm dia., post office identity 2 
b. Cancel characteristic, break right in bottom line of 
bridge. Usage 1922-1924. 

KÖSLIN; Ø 26 mm, Postamt 2 b. Stempelmerkmal: 

Bruch in der unteren Bogengrundlinie rechts. 

Verwendet 1922 – 1924. 

 

 
 

 
 

Correct 12.- RM postage rate for official letter up to 
20 g in effect as of November 15, 1922 paid with 40 
x 30 Pf, 8x on front and 32x on back (Mi 27) ad-
dressed from Köslin IRS (Finanzamt) to IRS 
(Finanzamt) office in Emden. Cancelled November 
21 (19)22 6-7 N * 2 b. 

Mit 12,-- RM portogerecht frankierter Amtsbrief bis 

20g, gültig ab 15. November 1922, bezahlt mit 40 x 

30 Pf, 8 Marken vorderseitig und 32 rückseitig, 

vom Finanzamt Köslin an das Finanzamt in Emden. 

Gestempelt 21. November (19)22 6-7 N * 2 b. 
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German Empire Deutsches Reich 

 & Hi Infla Period & Hochinflation 

Aug. 24 – Nov. 30, 1923  24. Aug. – 30. Nov. 1923 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

KÖSLIN spelling, 26 mm dia., post office identity 2 
b. Cancel characteristic, break right in bottom line of 
bridge.  

KÖSLIN; Ø 26 mm, Postamt 2 b. Stempelmerkmal 

Bruch in der unteren Bogengrundlinie rechts. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Letter cancelled KÖSLIN October 28 (19)22 6-7 N * 
2 b to Berlin franked vertical strip of three 2.- Mk (Mi 
224a) = 6.- Mk letter rate as of October 1. - Novem-
ber 15, 1922. 
Single franking letter, High Inflation Period, 20 
Thousand (Mi 282 I) rate as of August 24 – Sep-
tember 1, 1923 to Berlin-Wilmersdorf cancelled 
KÖSLIN August 28, 1923 11-12 N * 2 b. 

Brief nach Berlin, gestempelt KÖSLIN 28. Oktober 

(19)22 6-7 N * 2 b, frankiert mit senkrechtem Drei-

erstreifen 2 Mark (Mi 224a) = 6 Mark Briefporto, 

gültig ab 1.Oktober bis 15.  November 1922. Ein-

zelfrankatur, Hochinflation, 20 Tausend (Mi 282 I), 

gültige Gebühr vom 24. August bis 1. September 

1923, auf Brief nach Berlin-Wilmersdorf. Gestem-

pelt KÖSLIN 28. August 1923 11-12 N * 2 b. 

 

 

Fortsetzung folgt. 
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Harold E. PETER, Tucson/USA 

Bearbeitet von Hans-Joachim MÜLLER 
 

 

KÖSLIN – A PRUSSIAN CITY IN POMMERENIA 

KÖSLIN – Eine preußische Stadt in Pommern 
 

Teil 7 
 

German Empire Deutsches Reich 

& Hi Infla Period & Hochinflation 

Aug. 24 - Nov. 30, 1923 24. Aug. - 30. Nov. 1923 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

KÖSLIN spelling, 26 mm dia., post office identity * 2 
b. Cancel characteristic, break right in bottom line of 
bridge.  

KÖSLIN; Ø 26 mm, Postamt * 2 b. Stempelmerkmal 

Bruch in der unteren Bogengrundlinie rechts. 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Two High Inflation Period letters to Berlin-
Wilmersdorf paying letter rate as October 10, 1923 
to October 19, 1923 of 5 Million Mark, cancelled 
KÖSLIN October 13 and 17 (19)23 10 – 11 N * 2 b. 

Hochinflation, zwei Briefe nach Berlin-Wilmersdorf, 

Briefporto in Höhe von 5 Millionen, erforderlich 

vom 10. bis 19. Oktober 1923, entwertet KÖSLIN 

13. und 17. Oktober (19)23 10-11 N * 2 b. 
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German Empire Deutsches Reich 

& Hi Infla Period & Hochinflation 

Aug. 24 - Nov. 30, 1923 24. Aug. - 30. Nov. 1923 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

KÖSLIN spelling, 26 mm dia., post office identity * 2 
b. Cancel characteristic, break right in bottom line of 
bridge. 

Stempel KÖSLIN, Ø 26 mm, Postamt * 2 b. Stempel-

merkmal Bruch in der unteren Bogengrundlinie 

rechts. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Local printed matter, High Inflation Period, from 
District Administrator, postage rate up to 20 g as of 
October 20, 1923 2 Million paid with 1 Million ) Mi 
314 A P) remainder on back, official stamp Mi 96 = 
2 Million. Cancelled KÖSLIN October 23 (19)23. 
Letter High Inflation Period, franked with 10 x 1 Mil-
lion (Mi 314 A P) = 10 Million rate as described 
above to Berlin-Wilmersdorf. Initially cancelled on 
October 31 (19)23 10 – 11 N * 2 b, again cancelled 
due to incomplete obliteration November 1 without 
add`tl postage since November 1 rate increased to 
100 Million. 

Ortsdrucksache vom Landrat, Hochinflation, Porto 

2 Millionen bis 20 g, erforderlich ab 20. Oktober 

1923, bezahlt mit 1 Million (Mi 314 A P), rückseitig 

Restbetrag Dienstmarke Mi 96 = 2 Millionen. Ent-

wertet KÖSLIN 23. Oktober (19)23. 

Brief nach Berlin-Wilmersdorf, Hochinflation, frei-

gemacht mit 10 x 1 Million (Mi 314 A P) = 10 Mil-

lionen, wie oben beschrieben, ursprünglich gestem-

pelt am 31. Oktober (19)23 10 – 11 N * 2 b, noch-

mal entwertet wegen unvollständiger Stempelung 

am 1. November ohne zusätzliches Porto, obwohl 

dieses ab 1. November auf 100 Millionen erhöht 

wurde. 
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German Empire Deutsches Reich 

& Hi Infla Period & Hochinflation 

Aug. 24 - Nov. 30, 1923 24. Aug. - 30. Nov. 1923 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

 

KÖSLIN spelling, 26 mm dia., post office identity  
2 b. Cancel characteristic, break right in bottom 
line of bridge.  

Stempel KÖSLIN, Ø 26 mm, Postamt  2 b. 

Stempelmerkmal Bruch in der unteren Bogen-

grundlinie rechts. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

High Inflation Period, registered, express delivery 
letter to Dresden, where express delivery failed, pur-

ple sticker: Express delivery unsuccessful, there-

fore pick-up or delivery the usual way. Postage 

as of November 20, 1923: registration fee 20 Billion, 
express delivery 40 Billion, letter 20 – 100 g 28 Billion 
= 88 Billion. Cancelled KÖSLIN November 23 (19)23 
8 – 9 N  2 b, arrival postmark DRESDEN November 
24 (19)23 4 – 6 N. 

Hochinflation, Einschreibebrief mit Eilzustellung 

nach Dresden, mit erfolgloser Zustellung. Purpur-

ner Aufkleber: Eilbestellung erfolglos, daher 

zur Abholung bez. Bestellung auf gewöhnli-

chem Wege. Erforderliches Porto seit 20. No-

vember 1923: Einschreiben 20 Milliarden, Eilzu-

stellung 40 Milliarden, Brief 20-100 g 28 Milliar-

den = 88 Milliarden. Gestempelt KÖSLIN 23. 

November (19)23 8-9 N   2 b, Ankunftsstempel 

DRESDEN 24. November (19)23 4-6 N. 
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German Empire Deutsches Reich 

One Ring Bridge Cancels. Kreisstegstempel. 
 

 

 

New cancel, KÖSLIN spelling, 26 mm dia., post 
office identity 2 b, break in line of date bridge has 
been eliminated. 

Neuer Stempel KÖSLIN, Ø 26 mm, Postamt 2 b. 

Bruch in der Datumsbrücke wurde beseitigt. 

 

 

 
 
 

 
 
 
 

View card franked with 5 Pf (Mi 356X), card rate, 
addressed to Berlin-Weissensee cancelled June 30 
(19)26 10 – 11 V  2 b. The view is of the railroad 
station where or near there, the post offive 2 was 
located. 

Mit 5 Pf (Mi 356X) frankierte Ansichtskarte nach 

Berlin-Weißensee, gestempelt 30. Juni (19)26 10-11 

V  2 b. Blick auf den Bahnhof, dort oder in der 

Nähe befand sich das Postamt 2. 
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Third Reich Drittes Reich 

Two Ring Bridge Cancels. Zweikreisstegstempel. 
 

 

 

 
 
 

New cancel KÖSLIN 1 c,  29 mm dia, with arcs and 
without grid lines. 

Neuer Stempel KÖSLIN 1 c, Ø 29 mm, mit Bögen 

ohne Gitterlinien 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

View card to Menlo Park, California USA, foreign 
rate paid with 15 Pf (Mi 668) rate as of December 1, 
1933 cancelled KÖSLIN ? c September 15 (19)38 -8 
Letter to Geneva, Switzerland, franked with 25 Pf 
(Mi 522a) foreign rate as of December 1, 1933 can-
celled KÖSLIN 1 c May 20 (19)41 -12. On back 
censor strip by German military “opened” and cen-
sor identity mark “348”. 

Ansichtskarte nach Menlo Park, California USA, 

Auslandsporto bezahlt mit 15 Pf (Mi 668), gültig ab 

1. Dezember 1933, gestempelt KÖSLIN ? c 15. Sep-

tember (19)38 -8. 

Brief nach Genf, Schweiz, frankiert mit 25 Pf (Mi 

522a) Auslandsporto, gültig ab 1. Dezember 1933, 

entwertet KÖSLIN 1 c 20. Mai (19)41 -12. Rücksei-

tig Zensurstreifen vom deutschen Militär „geöffnet“ 

und Erkennungszeichen des Zensors „348“. 
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Third Reich Drittes Reich 

Two Ring Bridge Cancels. Zweikreisstegstempel. 
 

 

Cancel KÖSLIN 1 c,  29 mm dia, with arcs and 
without grid lines. 

Stempel KÖSLIN 1 c, Ø 29 mm, mit Bögen ohne 

Gitterlinien. 

 

 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Registered letter to Berlin-Wilmersdorf franked with 
vertical pair 12 Pf (Mi 519) = letter rate + 30 Pf (Mi 
794) = registration fee = 54 Pf cancelled KÖSLIN 1 
c September 20 (19)41 -18. Arrival postmark Berlin-
Wilmersdorf September 21 (19)41 21-22. 
Fieldpost letter franked with admission stamp for 
fieldpost(Mi 1) addressed to First Sergeant at 
fieldpost number 19487 cancelled KÖSLIN 1 c May 
25 (19)42 -20.  

Einschreibebrief nach Berlin-Wilmersdorf, frankiert 

mit senkrechtem Paar 12 Pf (Mi 519) = Briefporto 

+ 30 Pf (Mi 794) = Einschreiben = 54 Pf, gestem-

pelt KÖSLIN 1 c 20. September (19)41 -18. An-

kunftsstempel Berlin-Wilmersdorf 21. September 

(19)41 21-22. 

Feldpostbrief, freigemacht mit Zulassungsmarke für 

Feldpostbriefe (Mi 1) an Stabsfeldwebel, Feldpost-

nummer 19487, gestempelt KÖSLIN 1 c 25. Mai 

(19)42 -20. 
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Third Reich Drittes Reich 

Two Ring Bridge Cancels. Zweikreisstegstempel. 
 

 

Cancel KÖSLIN 1 c, 29 mm dia, with arcs and 
without grid lines, cancel below and previous pages 
show the heavy inked 1. 

Stempel KÖSLIN 1 c,  Ø 29 mm, mit Bögen ohne 

Gitterlinien. Der untere Stempel und auf den 

vorhergehenden Seiten zeigt die verstärkte 1. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Letter to Berlin-Hermsdorf franked with 12 Pf (Mi 
172 a), required official stamp on official mail, rate 
as of December 1, 1933 on re-used cover. Can-
celled September 14 (19)44. -14 which is after the 
closing of RPD Köslin and transfer to Stettin on Feb-
ruary 10, 1943. 
As of October 1, 1923 because of establishment of 
package lump sum deal postal use by Third Reich 
offices did not require the use of stamps. 
Folded typewriter card cancelled KÖSLIN 1 c Nov. 
28 (19)44 -17 after the close and move of RPD 
Köslin to Stettin on Feb. 10, 1943. 

Brief nach Berlin-Hermsdorf, frankiert mit 12 Pf 

(Mi 172 a), mit der für Dienstpost erforderlichen 

Dienstmarke. Porto gültig ab 1. Dezember 1933; 

wieder verwendeter Umschlag. Gestempelt 14. Sep-

tember (19)44 -14, das ist nach Schließung der RPD 

Köslin und Verlegung nach Stettin am 10. Februar 

1943. 

Wegen des am 1. Oktober 1923 eingeführten Ge-

bühren-ablösungsverfahren „Frei durch Ablösung 

Reich“ waren keine Dienstmarken mehr für die Post 

der Reichsbehörden erforderlich. 

Klappkarte gestempelt KÖSLIN 1 c 28. Nov. (19)44 

-17 nach Schließung und Verlegung der RPD Köslin 

nach Stettin am 10. Feb. 1943. 
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Third Reich Drittes Reich 

Two Ring Bridge Cancels. Zweikreisstegstempel. 
 

 

KÖSLIN 1 c cancel/postmark, 29 mm dia., 
apparently developed a break, right side of lower 
line of bridge segment during late 1944 which 
continued to show into 1945. 

Poststempel KÖSLIN 1 c,  Ø 29 mm, offensichtlich 

entstand  ein Bruch rechts in der unteren Linie des 

Stegs Ende 1944 und dieser findet sich auch in 1945. 

 

 

 

       
 

 

 
 

 

 

Registered letter, special delivery from Kralup an 
der Moldau (Bohemia-Moravia) franked with 10 K 
(Mi 135) featuring KÖSLIN 1 c cancel with heavy 
inked 1 and break as described above as receiving 
postmark dated December 20 (19)44 -9. 

Einschreibebrief „Eilboten-Express“ von Kralup an 

der Moldau (Böhmen-Mähren) frankiert mit 10 K 

(Mi 135), KÖSLIN Stempel 1 c mit kräftiger 1 und 

Bruch, wie oben beschrieben, als Eingangsstempel 

vom 20. Dezember (19)44 -9. 
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Third Reich Drittes Reich 

Two Ring Bridge Cancels. Zweikreisstegstempel. 
 
 
 

KÖSLIN 1 c cancel/postmark, 29 mm dia., continued 
use of cancel/postmark with heavy inked 1 and 
break of line. 

Stempel KÖSLIN 1c, Ø 29 mm, Weiterverwendung 

des Stempels mit verstärkter 1 und Bruch in der 

Linie. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Three fieldpost letters, postage free, to home and 
front, cancelled KÖSLIN 1 c, all featuring the break, 
dated February 27 (19)44 -11, January 1 (19)45 -12 
and February 20 (19)45 -7. RPD Köslin was closed 
and moved to Stettin on February 10, 1943. 
Köslin was captured by Russian troops on March 4, 
1945. 

Drei portofreie Feldpostbriefe, in die Heimat und an 

die Front, entwertet KÖSLIN 1 c, alle zeigen den 

Bruch, vom 27. Februar (19)44 - 11. 1. Januar 

(19)45 -12 und 20. Februar (19)45 -7. Die RPD 

Köslin wurde geschlossen und nach Stettin verlegt 

am 10. Februar 1943. 

Köslin wurde am 4. März 1945 von den russischen 

Truppen besetzt. 
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Third Reich Drittes Reich 

One Ring Bridge Cancels. Einkreisstegstempel. 
 

 

 

Two new cancels of post office 2,  25 mm dia, top 
one with break right side of lower bridge segment 
line. Bottom one just shows post office identity 
without additional ornamental design. 

Zwei neue Stempel vom Postamt 2,  Ø 25 mm, 

oberer Beleg mit Bruch in der rechten unteren Linie. 

Im unteren Beleg erscheint das Postamt ohne 

weitere Zusätze. 

 

 

 
 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

Foreign card rate 15 Pf (over by 1 Pf) as of Decem-
ber 1, 1933 to St. Paul, Minnesota, paid with 12+6 Pf 
(Mi 601) & 4+3 (Mi 610) Olympic commemoratives 
1936 cancelled KÖSLIN  2  dated May 16 (19)36 
15-16. 
 
Registered letter, adapted registration label, to 
Langelsheim franked with 30 Pf (Mi 794) registration 
fee + 24 Pf (Mi 902, 903 & 904) = letter rate as of 
December 1, 1933. Cancelled KÖSLIN 2 October 
18, (19)44 3-4 N after closing and move of RPD 
Köslin to Stettin on February 10, 1943. Receiving 
postmark dated October 20. 1944. 

Porto für Auslandskarte 15 Pf), gültig ab 1. Dezem-

ber 1933, nach St. Paul, Minnesota, freigemacht mit 

12+6 Pf (Mi 601) und 4+3 (Mi 610), (1 Pf überfran-

kiert), Sondermarken Olympiade 1936, gestempelt 

KÖSLIN  2  16. Mai (19)36 15-16. 

 

Einschreibebrief mit hinzugefügtem Einschreibezet-

tel nach Langelsheim, frankiert mit 30 Pf (Mi 794) 

Einschreibgebühr + 24 Pf (Mi 902, 903 und 904) = 

seit 1. Dezember 1933 erforderlichem Briefporto. 

Entwertet KÖSLIN 2 18. Oktober (19)44 3-4 N nach 

Schließung und Verlegung der RPD Köslin nach 

Stettin am 10. Februar 1943. Ankunftsstempel vom 

20. Oktober 1944. 
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Third Reich Drittes Reich 

Two Ring Bridge Cancels. Zweikreisstegstempel. 
 
 

New cancel of post office 2 a, 28 mm dia, 
identifiable by disfigured Ö of KÖSLIN. 

Neuer Stempel Postamt 2 a,   Ø 28 mm, erkennbar 

an entstelltem Ö von Köslin. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Double letter rate 20-100 g 24 Pf as of December 1, 
1933 paid with Hindenburg series 4 Pf (Mi 514) + 20 
Pf (Mi 521) = 24 Pf to Osnabrück from Lord Mayor 
of Köslin, cancelled KÖSLIN 2 a May 24 (19)38 -15. 
Commemorative stationary card 6 Pf (Mi P 274/04) 
rate as of Dec. 1, 1933 to Hannover cancelled 
KÖSLIN 2 a January 3 (19)39 -15. 

Porto für Doppelbrief, 20 – 100 g, 24 Pf gültige 

Gebühr seit 1. Dezember 1933, bezahlt mit Hinden-

burgausgabe 4 Pf (Mi 514) + 20 Pf (Mi 521) = 24 

Pf nach Osnabrück, Absender Oberbürgermeister 

von Köslin, gestempelt KÖSLIN 2 a 24. Mai (19)38 

-15. 

Sonderkarte 6 Pf (Mi P 274/4), gültige Gebühr ab 1. 

Dezember 1933, nach Hannover. Entwertet KÖSLIN 

2 a 3. Januar (19)39 -15. 
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Third Reich Drittes Reich 

Two Ring Bridge Cancels. Zweikreisstegstempel. 
 
 

 

New cancel of post office 2 a, 28 mm dia, 
identifiable by disfigured Ö of KÖSLIN. 

Neuer Stempel Postamt 2 a,   Ø 28 mm, erkennbar 

an entstelltem Ö von Köslin. 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

Foreign letter rate paid with 25 Pf (Mi 522a) rate as 
of Dec. 1, 1933 to Kopenhagen, Denmark, cancelled 
KÖSLIN 2 a February 23 (19)39 -20. 

Auslandsbrief nach Kopenhagen, Dänemark, fran-

kiert mit 25 Pf (Mi 522a), Porto gültig ab 1. Dezem-

ber 1933, entwertet KÖSLIN 2 a 23. Februar (19)39 

-20. 
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Third Reich Drittes Reich 

Two Ring Bridge Cancels. Zweikreisstegstempel. 
 
 

New KÖSLIN 2 a cancel of post office 2 a, 28 mm 
dia, identifiable by distinct difference of the “2”.. 

Neuer KÖSLIN-Stempel 2a vom Postamt 2 a, Ø 28  

mm, erkennbar an dem auffälligen Unterschied der 

„2“. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Local letter, initially franked with 6 Pf (Mi 785) and 
cancelled KÖSLIN 2 a May 5 (19)44. -11.  8 Pf 
needed for rate, missing 2 Pf (2 x 1 PF Mi 781) add-
ed later and cancelled with “Kreissehnenstempel” 
KÖSLIN 1 a, 28mm dia., same date, without hour, 
and additional inscription: Nachträglich entwertet: 
(Later cancelled). 
Letter to Leipzig franked with 12 Pf (Mi 788) can-
celled KÖSLIN 2 a June 26 (19)44. -18 
Both letters cancelled after closing and move of 
RPD Köslin to Stettin on February 10, 1943. 

Ortsbrief, zunächst mit 6 Pf (Mi 785) freigemacht 

und gestempelt KÖSLIN 2 a 5. Mai (19)44 -11. Er-

forderliches Porto 8 Pf. Die fehlenden 2 Pf (2 x 1 

PF Mi 781) wurden später hinzugefügt und mit dem 

Kreisstegstempel KÖSLIN 1a, Ø 28 mm, gleiches 

Datum, ohne Stundenangabe und zusätzlicher In-

schrift: Nachträglich entwertet. 

Brief nach Leipzig, frankiert mit 12 Pf (M 788), 

entwertet KÖSLIN 2 a 26. Juni (19)44 -18. 

Beide Briefe wurden nach Schließung und Verle-

gung der RPD Köslin am 10. Februar 1943 nach 

Stettin entwertet.  
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Third Reich Drittes Reich 

Two Ring Bridge Cancels. Zweikreisstegstempel. 
 

 

 

New KÖSLIN 2 b cancel of post office 2,  28 mm 
dia, identifiable by distinct difference of the “2” and 
wider squashed Ö. 

Neuer KÖSLIN-Stempel 2 b vom Postamt 2, Ø 28  

mm, erkennbar an dem auffälligen Unterschied der 

„2“ und breiterem Ö. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sender forgot postage of 12 Pf on letter to Berlin-
Charlottenburg therefore Postage Due of 18 Pf 
cancelled KÖSLIN 2 b January 8 (19)42. -16. 
COD (Nachnahme) letter for 1.65 RM to Hannover, 
black triangle with – 6 (days) identifies end of cash 
release. Cancelled KÖSLIN 2 b January 29 (19)42. 
-16. 
The COD procedure replaced the money advance 
letters, the immediate cash payment to the sender. 

Der Absender vergaß, den Brief nach Berlin-

Charlottenburg mit 12 Pf zu frankieren, deshalb 18 

Pf Nachporto. Gestempelt KÖSLIN 2 b 8. Januar 

(19)42 – 16. 

Nachnahmebrief (COD) 1,65 RM, nach Hannover. 

Der schwarze Dreieckstempel -6 (Tage) gibt Ende 

der Einlösung an. Gestempelt KÖSLIN 2 b 29. Ja-

nuar (19)42 -16. 

Das COD-Verfahren (cash on delivery) ersetzte das 

Postvorschussverfahren, die sofortige Bar(aus) 

zahlung an den Absender. 
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Third Reich Drittes Reich 

Two Ring Bridge Cancels. Zweikreisstegstempel. 
 
 
 

KÖSLIN 2 b, 28 mm dia cancel, by 1944 developed 
break on right side of the lower bridge segment line. 

KÖSLIN 2 b, Stempel Ø 28 mm, um 1944 entstand 

ein Bruch in dem rechten unteren Steg. (Der 

Übers.: Der Bruch befindet sich im Stempel unten 

„links“). 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

Registered letter to Balingen franked with 40 Pf (Mi 
795) and 2 x 1 Pf (Mi 781) = 42 Pf, registration fee 
30 Pf + 12 Pf for letter rate, as of December 1, 
1933, cancelled KÖSLIN 2 b October 4 (19)44. -11. 
Receiving postmark Balingen October 6, 1944. 
Letter cancelled after closing and move of RPD 
Köslin to Stettin on February 10, 1943. 

Einschreibebrief nach Balingen, freigemacht mit 40 

Pf (Mi 795) und 2 x 1 Pf (Mi 781) = 42 Pf, Ein-

schreibgebühr 30 Pf + 12 Pf  Briefporto, erforder-

lich ab 1. Dezember 1933. Gestempelt KÖSLIN 2 b 

4. Oktober (19)44 -11. Ankunftsstempel Balingen 6. 

Oktober (19)44. 

Der Brief wurde gestempelt nach Schließung und 

Verlegung der RPD Köslin nach Stettin am 10. 

Februar 1943. 
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Third Reich Drittes Reich 

Two Ring Bridge Cancels. Zweikreisstegstempel. 
 

 

KÖSLIN 2 b, 28 mm dia cancel, by 1944 developed 
break on right side of lower bridge segment line still 
can be seen on these 1945 cancelled letters.  

KÖSLIN 2 b, Stempel Ø 28 mm, der um 1944 

entstandene Bruch in dem rechten unteren Steg 

erscheint auch noch auf diesen 1945 gestempelten 

Briefen. (Der Übers: Der Bruch befindet sich im 

Stempel unten „links“). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Three late fieldpost letters from home and front, 
cancelled KÖSLIN 2 b, all featuring the break, dat-
ed January 1 (19)45. -16, January 19 (19)45. -15 
and February 27 (19)45. -23. RPD Köslin was 
closed and moved to Stettin on February 19, 1943. 
Köslin was completely in the hands of the Russian 
troops on March 4, 1945. 

Drei späte Feldpostbriefe aus der Heimat und von 

der Front, gestempelt KÖSLIN 2 b, alle enthalten 

den Bruch, 1. Januar (19)45 – 16, 19. Januar 

(19)45 – 15 und 27. Februar (19)45 -23. Die RPD 

Köslin wurde geschlossen und verlegt nach Stettin 

am 19. Februar 1943. Köslin war am 4. März 1945 

vollständig von den russischen Truppen besetzt. 

 

Fortsetzung folgt. 
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KÖSLIN – A PRUSSIAN CITY IN POMMERENIA 

KÖSLIN – Eine preußische Stadt in Pommern 
 

Teil 8 
 

 

 

German Empire Deutsches Reich 

& Third Reich & Drittes Reich 
 

Rectangular Rural Mobile Postmarks. 

Landkraftpoststempel 

 

In 1928, the GERMAN Reichspost converted their rural mail delivery to a mobile (Kraftpost) system. Thias 
was officially announced by decreee on Frebruary 12, 1928. The opening of the rural post offices 
(Poststellen) would be on April 1, 1928. 

A large number of small rural sub stations (Postagenturen) were converted to small rural post offices 
(Poststellen) which were administered by Lead Post Office (Leitpostamt = LPA). The RPD (Reichspostdi-
rektion) Köslin, as of June 1, 1928 had 22 Lead Post Offices (Leitpostämter = LPD) and 68 small rural 
post offices (Poststellen) an they administered the mail system to and from rural post offices. 

By official decree on June 1, 1928 it was announced that the rural sub post offices would get a rectangu-
lar rubber stamp measuring 43 x 16 mm, however measurement varied, issued by the Lead Post Office 
(LPD). This rubber stamp was not be used to cancel the stamp as this was to be done be the LPD with a 
new cancel which included “a or b” LAND” in the design. 

This was not always followed as other cancels, were also used to obliterate the stamp. 

The rubber postmarks: 
from April 1928 - June 1933 read: 

Village / Town name - (Altbanzin) - LPD (Köslin} - Land 

from June 1933 - June 1944 read: 
Village / Town name - (Bast ) - über (over) - LPD (Köslin) 

 

 

1928 wandelte die Deutsche Reichspost ihre Landpostzustellung in ein Kraftpostsystem um. Dies wurde 

amtlich durch Dekret am 12. Februar 1928 angekündigt. Die Eröffnung der Poststellen würde am 1. Ap-

ril 1928 erfolgen. 

Eine große Anzahl von Postagenturen wurde in Poststellen umgewandelt, die durch ein Leitpostamt 

(LPA) verwaltet wurden. Der Reichspostdirektion (RPD) Köslin unterstanden ab 1. Juni 1928 22 Leit-

postämter (LPD) und 68 Poststellen und sie verwaltete den Postverkehr zu und von den Poststellen. 

Am 1. Juni 1928 wurde durch amtliche Verfügung bekanntgemacht, dass die Landpoststellen einen recht-

eckigen Gummistempel in den Maßen 43 x 16 mm erhalten. Jedoch variierten die Maße der vom Leitpost-

amt ausgegebenen Stempel. Dieser Gummistempel war nicht zur Entwertung der Marken bestimmt. Dies 

erfolgte durch das Leitpostamt mit einem neuen Stempel mit dem Zusatz „a“ oder „b“ LAND. Nicht im-

mer wurde dies beachtet, da auch andere Stempel zur Markenentwertung verwendet wurden. 

Gummistempel: 

von April 1928 – Juni 1933: 

Orts-/Stadtname – (Altbanzin) – LPD (Köslin) – Land 

von Juni 1933 – Juni 1944: 

Orts-/Stadtname – (Bast) – über – LPD (Köslin) 
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German Empire Deutsches Reich 

& Third Reich & Drittes Reich 

 
Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 

 

 

 
A l t b a n z i n  Altbanzin 

 

 

 
 

 

 

 
 

Postal stationery card (Mi P 176 I)  8 Pf domes-
tic rate as of August 1, 1928 from Altbanzin 
cancelled with town advertising cancel: (Boch-
mann 2/2 Type 1 mit Scheiben über und unter 
dem Lachs ) dated February 27 (19)29  18-19. 

Ganzsachenkarte (Mi P 176 I) 8 Pf Inlandsporto , gül-

tig ab 1. August 1928 von Altbanzin, entwertet mit Ge-

legenheitsstempel: Die Stadt geräucherter Edellachse 

KÖSLIN 2 (Bochmann 2/2 Type 1 mit Scheiben über 

und unter dem Lachs ) vom 27. Februar (19)29  18-19. 
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German Empire Deutsches Reich 

& Third Reich & Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 

 

The rubber postmarks from June 1933 – June 
1944 should read, but not always, like 1934: 
village / town name (Altzowen) Köslin Land or 
über Köslin. 

Die Gummistempel von Juni 1933 – Juni 1944 sollten 

wie 1934 lauten: Orts-/Stadtname (Altzowen) Köslin 

Land oder über Köslin, aber nicht immer (war das so). 

 

A l t z o w e n  A l t z o w e n  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Postal stationery card (Mi P 181 I) 8 Pf domestic 
rate as of August 1, 1928 from Altzowen Köslin 
Land cancelled with town advertising cancel: 
Die Stadt geräucherter Edellachse KÖSLIN 2 
(Bochmann 4 without dorsal fin) dated October 
12 (19)29 10 – 11 remnants of a machine can-
cel Cöslin * 2 * to the right. 
Letter franked with 2 x 6 Pf (Mi 516) = 12 Pf 
domestic rate as of December 1, 1933 to Berlin 
from Altzowen über Köslin, cancelled 2-ring 
bridge cancel KÖSLIN 2 b May 14 (19)40 – 14. 

Ganzsachenkarte (Mi P 181 I) 8 Pf Inlandsporto, er-

forderlich seit 1. August 1928, von Altzowen Köslin 

Land gestempelt mit Gelegenheitsstempel: Die Stadt 

geräucherter Edellachse KÖSLIN 2 (Bochmann 4 

Lachs ohne Rückenflosse) vom 12. Oktober (19)29 10 – 

11,  rechts Reste eines Maschinenstempels Cöslin * 2 *.  

Der Brief ist frankiert mit 2 x 6 Pf (Mi 516) = 12 Pf, 

gültiges Inlandporto seit 1. Dezember 1933, nach Ber-

lin von Altzowen über Köslin, gestempelt mit Zwei-

kreisstegstempel KÖSLIN 2 b 14. Mai (19)40 – 14 
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German Empire Deutsches Reich 

& Third Reich  & Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 

 
 
A l t b e l z  A l t b e l z  
1925 population: 652 Einwohner 1925: 652 

 

 
 

Letter franked with 2 x 15 Pf (Mi 414) = 30 Pf do-
mestic rate as of August 27, 1927 to Berlin from 
Altbelz Köslin Land cancelled 2-ring bridge cancel 
KÖSLIN b LAND September 2 (19)31 10 – 11. 

Brief nach Berlin, frankiert mit 2 x 15 Pf (Mi 414) = 

30 Pf, gültiges Inlandsporto ab 27. August 1927, von 

Altbelz Köslin Land, entwertet mit Kreisstegstempel 

KÖSLIN b LAND 2. September (19)31 10 – 11. 

 

 
 

A rather late usage of this rural mobile postmark, 
Altbelz über Köslin, on postage free fieldpost letter 
postmarked KÖSLIN  2 a August 7 (19)44. 

Ziemlich späte Verwendung dieses Landkraftpost-

stempels Altbelz über Köslin auf portofreiem Feld-

postbrief, gestempelt KÖSLIN 2 a  7. August (19)44. 
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German Empire Deutsches Reich 

& Third Reich  & Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 

 

 

 

A m a l i e n h o f  A m a l i e n h o f  
1925 population: 366 Einwohner 1925: 366 

 

 

 

 

 

 

 
Letter from Amalienhof Köslin Land, should have 
been über Köslin, to Berlin franked with 12 Pf (Mi 
555) domestic rate as of December 1, 1933 can-
celled 2-ring bridge cancel KÖSLIN LAND b Novem-
ber 15 (19)34 19 – 20. 
 

 

Der Stempel auf dem Brief von Amalienhof Köslin 

Land nach Berlin sollte lauten über Köslin. Er ist 

frankiert mit 12 Pf (Mi 555) Inlandsporto, erforder-

lich seit 1. Dezember 1933, und gestempelt mit 

Kreisstegstempel KÖSLIN b LAND 15. November 

(19)34 19 – 20. 
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Third Reich Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

 

Three different rectangular rubber rural mobile 
postmarks for Bast Köslin Land and über Köslin 
are displayed below. 

Drei verschiedene Landkraftpoststempel Bast Köslin 

Land und über Köslin sind nachfolgend dargestellt. 

 

B a s t  B a s t  

1933 population: 505 Einwohner 1933: 505 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

Top letter from Bast Köslin Land, should be über 
Köslin to Berlin-Charlottenburg franked with 12 Pf 
(Mi 519) domestic card rate as of December 1, 
1933 cancelled with new 1 bridge steg KÖSLIN * 3 
* cancel dated July 24 (19)34 20 – 21. 
Middle letter features new form, Bast über Köslin, 
franked with 12 Pf (Mi 519) domestic rate as of 
December 1, 1933 to Berlin-Charlottenburg can-
celled with 1-ring cancel KÖSLIN b LAND March 
29 (19)35 20 – 21 and 
bottom letter again new form , Bast über Köslin, 
franked with 12 Pf (788) domestic rate cancelled 
with 2-ring cancel KÖSLIN c dated March 30 
(19)44 after the closing and transfer of the RPD 
Köslin to the RPD Stettin on February 10, 1943. 

Der Stempel im oberen Brief von Bast Köslin Land 

nach Berlin-Charlottenburg sollte lauten über Kös-

lin, frankiert mit 12 Pf (Mi 519) Inlandskartenporto, 

gültig ab 1. Dezember 1933, gestempelt mit neuem 

Kreisstegstempel KÖSLIN * 3 * 24. Juli (19)34 20 – 

21. 

Der mittlere Brief hat die neue Form Bast über 

Köslin, frankiert mit 12 Pf, gültiges Inlandsporto 

seit 1. Dezember 1933, nach Berlin-Charlottenburg, 

gestempelt mit Kreisstegstempel KÖSLIN b LAND 

29. März (19)35 20 – 21 und der untere Brief hat 

wieder eine neue Form Bast über Köslin, frankiert 

mit 12 Pf (788) Inlandsporto, gestempelt mit Zwei-

kreisstegstempel KÖSLIN c, vom 30. März (19)44 

nach Schließung und Verlegung der RPD Köslin in 

die RPD Stettin am 10. Februar 1943. 
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Third Reich Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

B a u e r h u f e n  B a u e r h u f e n  

1933 population: 169 Einwohner 1933: 169 
 

 

 
 

 
 

Card to Berlin, franked with 6 Pf (Mi 516) domestic 
rate as of December 1,1933 cancelled with 2-ring 
bridge cancel KÖSLIN 2 a July 31 (19)37 and sta-
tionery card (Mi P 226 I) to Berlin-Weissensee also 
cancelled with 2-ring bridge cancel KÖSLIN 2 b July 
12 (19)41. - 16 

Karte nach Berlin, frankiert mit 6 Pf (Mi 516), gül-

tiges Inlandsporto seit 1. Dezember 1933, gestem-

pelt mit Zweikreisstegstempel KÖSLIN 2 a 31 Juli 

(19)37 und Ganzsachenkarte (Mi P 226 I) nach 

Berlin-Weißensee, ebenfalls entwertet mit Zwei-

kreisstegstempel KÖSLIN 2 b 12. Juli (19)41. - 16 
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Third Reich Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

B a r n i n g  B a r n i n g  
 

 
 

Letter piece with Barning über Köslin rectangular 
postmark with 12 Pf (Mi 519) cancelled with 1-ring 
bridge steg cancel KÖSLIN *2* March 10 (19)36 19 
– 20. 

Briefstück mit rechteckigem Stempel Barning über 

Köslin, frankiert mit 12 Pf (Mi 519), entwertet mit 

Kreisstegstempel KÖSLIN * 2 * 10. März (19)36 19 

– 20. 

 

B i z i k e r  B i z i k e r  
1925 population: 311 Einwohner 1925: 311 

 

 
 

Biziker über Köslin rectangular postmark franked 
with 6 Pf (Mi 516) cancelled with 1-ring bridge steg 
cancel KÖSLIN 2 b July 7 (19)40. 

Rechteckstempel Biziker über Köslin, frankiert mit 6 

Pf (Mi 516), entwertet mit Kreisstegstempel KÖS-

LIN 2 b 7. Juli (19)40. 

 

B u c k o w  (Pom.) B u c k o w  (Pom.) 
 

 
 

Card franked with 1 Pf (Mi 515 & 515) = 6 Pf 
domestic rate as of December 1, 1933 to Berlin 
cancelled with 1-ring bridge cancel KÖSLIN a 
LAND April 4 (19)42 20 – 21. 

Karte nach Berlin, freigemacht mit 1 Pf (Mi 515 u. 

515) = 6 Pf Inlandsporto, gestempelt mit Kreissteg-

stempel KÖSLIN a LAND 4. April (19) 42 20 – 21. (Der 

Übers.: Frankatur = 1 + 5 PF (Mi 512 u. 515 = 6Pf). 
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Third Reich Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

D a r g e n  D a r g e n  
 

 
 

Postal stationery card 6 Pf (Mi P 226 I) domestic 
rate as of December 1, 1933 to Thalheim cancelled 
with 2-ring bridge cancel KÖSLIN 2 a October 6 
(19)37 19 – 20 

Ganzsachenkarte 6 Pf (Mi P 226 I), Inlandsporto 

gültig seit 1. Dezember 1933, nach Thalheim, ent-

wertet mit Zweikreisstegstempel KÖSLIN 2 a 6. Ok-

tober (19)37 19 - 20 

 

E v e n t i n  E v e n t i n  
1939 population: 541 Einwohner 1939: 541 

 

 
 

Letter piece with pair of 12 Pf (Mi 519) rate as of 
December 1, 1933 for 20 – 100 g cancelled with 
hand roller cancel KÖSLIN * 2  d 25.5 mm dia, 6 
wavy lines, dated January 21 (19)37. 10 – 11 with 
“d” placed the wrong way. 

Briefstück mit Paar 12 Pf (Mi 519), Gebühr für 20 – 

100g gültig ab 1. Dezember 1933, entwertet mit 

einem Handrollstempel  KÖSLIN * 2 d, Ø 25,5 mm, 

6 Wellenlinien, vom 21. Januar (19)37. 10 – 11 mit 

falsch platziertem “d”. 

 

 
 

Letter piece franked with 1 & 4 Pf (Mi 512 & 514) = 
5 Pf local rate as of December 1, 1933 cancelled 
with 1-ring bridge cancel KÖSLIN a LAND October 
14 (19)35 19 - 20 

Mit 1 und 4 Pf (Mi 512 u. 514) freigemachtes Brief-

stück, ab 1. Dezember 1933 gültiges Ortsporto, 

entwertet mit Kreisstegstempel KÖSLIN a LAND 14. 

Oktober (19)35 19 – 20 
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German Empire Deutsches Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

G l i e n k e  G l i e n k e  

1925 population: 218 Einwohner 1925:218 
 

 
 

Letter franked  with 15 PF (Mi 391) domestic rate as 
of August 1, 1927 up to 20 g to Dessau cancelled 
with advertising town cancel: Die Stadt geräucherter 
Edellachse KÖSLIN 2 (Bochmann 2 Type I with 
targets on & above salmon) dated December 12 
(19)28 20 – 21 

Mit 15 Pf (Mi 391) frankierter Brief nach Dessau, 

Inlandsporto bis 20 g erforderlich seit 1. August 

1927, entwertet mit Gelegenheitsstempel: Die Stadt 

geräucherter Edellachse KÖSLIN 2 (Bochmann 2 

Type 1 Scheibe über und unter dem Lachs) vom 12. 

Dezember (19)28 20 - 21 

 

 

G ü d e n h a g e n  G ü d e n h a g e n  

 

 
 

Printed matter franked with 4 Pf ( Mi 454) rate as of 
March 1, 1931 – December 1, 1933 to Berlin can-
celled with 1-ring bridge cancel KÖSLIN b LAND 
October 15 (19)31 19 – 20  

Drucksache nach Berlin, frankiert mit 4 Pf (Mi 

454), gültiges Porto vom 1. März 1931 – 1. Dezem-

ber 1933, entwertet mit Kreisstegstempel KÖSLIN b 

LAND 15. Oktober (19)31 19 - 20 
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German Empire Deutsches Reich 

& Third Reich  & Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

 

H a n s h a g e n  H a n s h a g e n  

1925 population: 203 Einwohner 1925:203 
 

 
 

Card franked with 8 Pf (Mi 412) rate as of August 1, 
1927 to Berlin cancelled with 1-ring bridge cancel 
KÖSLIN b LAND September 12 (19)31 10 – 11. 

Eine mit 8 Pf (Mi 412) frankierte Karte nach Berlin, 

Gebühr gültig ab 1. August 1927, entwertet mit 

Kreisstegstempel KÖSLIN b LAND 12. September 

(19)31 10 - 11 

 
 

H o h e n f e l d e  G u t  H o h e n f e l d e  G u t  

H o h e n f e l d e  B h f  H o h e n f e l d e  B h f  

1933 population: 449 Einwohner 1933:449 
 

 
 

Letter piece franked with 3 Pf (Mi 513) printed mat-
ter up to 20 g as of December 1, 1933 cancelled 1-
ring bridge cancel KÖSLIN * 2 * September 2 (19)36 
10 – 11. 
Card franked with 6 Pf (Mi 785) domestic rate as of 
December 1, 1933 to Solingen-Ohligs cancelled 
with 2-ring bridge cancel KÖSLIN 2 b December 7 
(19)42. 

Briefstück mit 3 Pf frankiert (Mi 513), Drucksa-

chenporto bis 20 g, gültig ab 1. Dezember 1933, 

gestempelt mit Kreisstegstempel KÖSLIN * 2*   2. 

September (19)36 10 – 11. 

Mit 6 Pf (Mi 785) frankierte Karte, erforderliche 

Gebühr für Inlandsporto seit 1. Dezember 1933,  

entwertet mit Zweikreisstegstempel KÖSLIN 2 b   7. 

Dezember (19)42. 
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Third Reich Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

 

K i e p e r s d o r f  K i e p e r s d o r f  

 

 
 

Letter franked with 12 Pf (Mi 519) domestic rate as 
of December 1, 1933 to Berlin-Charlottenburg can-
celled with 1-ring bridge cancel KÖSLIN b LAND 
September 1 (19)34 19 – 20. 

Brief nach Berlin-Charlottenburg, frankiert mit 12 

Pf (Mi 519), Inlandsporto gültig ab 1. Dezember 

1933, entwertet mit Kreisstegstempel KÖSLIN b 

LAND 1. September (19)34 19 – 20. 

 

 

 
 

View card franked with 6 Pf (Mi 516) domestic rate 
as of December 1, 1933 to Karlsruhe cancelled with 
1-ring bridge cancel KÖSLIN b LAND April 1 (19)36 
10 – 20. 

Mit 6 Pf (Mi 516) frankierte Ansichtskarte nach 

Karlsruhe, gültiges Porto seit 1. Dezember 1933, 

entwertet mit Kreisstegstempel KÖSLIN b LAND  1. 

April (19)36 10 – 20.  
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German Empire Deutsches Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

 

K l e i n m ö l l e n  K l e i n m ö l l e n  

1925 population: 353 Einwohner 1925: 353 
 

 
 

View card franked with 8 Pf (Mi 412) domestic rate 
as of August 1, 1927 to Motzen cancelled with town 
advertising cancel: Die Stadt geräucherter 
Edellachse KÖSLIN 2 b (Bochmann 4 without dorsal 
fin) August 30 (19)29 20 – 21. 

Mit 8 Pf (Mi 412) frankierte Ansichtskarte nach 

Motzen, Inlandsporto gültig ab 1. August 1927, 

entwertet mit Gelegenheitsstempel: Die Stadt geräu-

cherter Edellachse KÖSLIN 2 b (Bochmann 4 Lachs 

ohne Rückenflosse) 30. August (19)29 20 – 21. 

 

 

 
 

Letter franked with 15 Pf (Mi 414) domestic rate as 
of August 1, 1927 up to 20 g to Berlin cancelled with 
1-ring bridge cancel KÖSLIN b LAND September 3 
(19)31 10 – 11. 

Mit 15 Pf (Mi 414) frankierter Inlandsbrief nach 

Berlin, gültiges Porto bis 20 g seit 1. August 1927, 

entwertet mit Kreissteg-stempel KÖSLIN b LAND  

3. September (19)31 10 – 11. 
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Third Reich Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

 

K l e i n m ö l l e n  K l e i n m ö l l e n  

 

 
 

View card franked with 6 Pf (Mi 516) domestic rate 
as of December 1, 1933 to Berlin cancelled with 1-
ring bridge cancel KÖSLIN b LAND, July 23 (19)34. 
19 – 20. Kleinmöllen über Köslin should have been 
used. 

Mit 6 Pf (Mi 516) frankierte Ansichtskarte nach 

Berlin, Inlandsporto gültig ab 1. Dezember 1933, 

entwertet mit Kreisstegstempel KÖSLIN b LAND 23. 

Juli (19)34. 19 – 20 . Verwendet werden sollte (ein 

Stempel) Kleinmöllen über Köslin. 

 
 

K l e i n m ö l l e n  K l e i n m ö l l e n  

ü b e r  ü b e r  

 

 
 

Card franked with 6 Pf (Mi 516) domestic rate as of 
December 1, 1933 to Berlin-Tegel cancelled with 1-
ring bridge cancel KÖSLIN b LAND July 30 (19)35. 
10 – 11. 

Mit 6 Pf (Mi 516) frankierte Karte, gültiges In-

landsporto seit 1. Dezember 1933, nach Berlin-

Tegel, entwertet mit Kreisstegstempel KÖSLIN b 

LAND  30. Juli (19)35 10 – 11. 
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Third Reich Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

 

K l u ß  K l u ß  

1925 population: 131 Einwohner 1925: 131 
 

 
 

Letter franked with 12  Pf (Mi 519) domestic rate as 
of December 1, 1933 to Lauenau cancelled with 2-
ring bridge cancel KÖSLIN a May 25 (19)35.  

Mit 12 Pf (Mi 519) frankierter Brief, Inlandsporto 

gültig ab 1. Dezember 1933 nach Lauenau, gestem-

pelt mit einem Zweikreisstegstempel KÖSLIN 2 a  

25. Mai (19)35. 

 

 

K o n i k o w  K o n i k o w  

1910 population: 578 Einwohner 1910: 578 
 

 
 

Card franked with 6 Pf (Mi 516) domestic rate as of 
December 1, 1933 to München cancelled with 1-
ring bridge cancel KÖSLIN a LAND September 1 
(19)34. KONIKOW postmark should read über 
Köslin instead of Köslin Land. 

Mit 6 Pf (Mi 516) frankierte Karte, gültiges In-

landsporto seit 1. Dezember 1933, nach München, 

gestempelt mit Kreisstegstempel KÖSLIN a LAND 

1. September (19)34. Der KONIKOW-Stempel soll-

te lauten über Köslin statt Köslin Land.  
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German Empire Deutsches Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

 

K r i t t e n  K r i t t e n  

1925 population: 112 Einwohner 1925: 112 
 

 

 
 

Letter franked with 15  Pf (Mi 414) domestic rate as 
of August 1, 1927 up to 20 g to Schlawe cancelled 
with advertising town cancel: Die Stadt 
geräucherter Edellachse KÖSLIN 2 b (Bochmann 4 
without dorsal fin) dated January 26 (19)31 20 – 21 
and another letter same postage & rate to Berlin 
cancelled with 1-ring bridge cancel KÖSLIN b 
LAND September 1 (19)31 19 - 20 

Mit 15 Pf (Mi 414) frankierter Brief, Inlandsporto 

bis 20 g gültig ab 1. August 1927, nach Schlawe, 

gestempelt mit Gelegenheitsstempel: Die Stadt ge-

räucherter Edellachse (Bochmann 4 ohne Rücken-

flosse) KÖSLIN 2 b vom 26. Januar (19)31 20 – 21 

und ein weiterer Brief gleiche Marke und gleiches 

Porto nach Berlin, entwertet mit Kreisstegstempel 

KÖSLIN b LAND  1. September (19)31 19 - 20 
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German Empire Deutsches Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

 

 

K u r s e w a n z  K u r s e w a n z  

1925 population: 206 Einwohner 1925: 206 
 
 

 
 

 

Registered letter franked with 5 & 40  Pf (Mi 387 & 
395) = 45 Pf;  15 Pf letter fee & 30 Pf registration 
fee to Berlin - Dahlem, cancelled with 1-ring bridge 
cancel KÖSLIN a LAND February 7 (19)29. Arrival 
postmark dated February 8 (19)29. 5-6 V. 

Einschreibebrief, freigemacht mit 5 und 40 Pf (Mi 

387 u. 395) = 45 Pf: 15 Pf Briefporto und 30 Pf 

Einschreibgebühr nach Berlin- Dahlem, entwertet 

mit Kreisstegstempel KÖSLIN a LAND  7. Februar 

(19)29. Ankunftsstempel 8. Februar (19)29. 5-6 V. 

 

 

 

Fortsetzung folgt. 



Arge Deutsche Ostgebiete  RS 234 / 065 Beilage 1101 - 09 / 01 
 

 
 

Harold E. PETER, Tucson/USA 

Bearbeitet von Hans-Joachim MÜLLER 
 

 

KÖSLIN – A PRUSSIAN CITY IN POMMERENIA 

KÖSLIN – Eine preußische Stadt in Pommern 
 

Teil 9 
 

 

German Empire Deutsches Reich 

& Third Reich & Drittes Reich 
 

Rectangular Rural Mobile Postmarks. 

Landkraftpoststempel 

 

N e d l i n  Nedlin 

N e d l i n   ü b e r . . .  Nedlin  über  

1925 population: 512  Einwohner 1925: 512 
 

 

 
 

Letter franked with vertical pair 15 Pf (Mi 414) 
domestic rate as of August 1, 1927  20-100 g to 
Berlin cancelled with 1-ring bridge cancel KÖSLIN b 
LAND September 3 (19)31  10-11. 

Mit einem senkrechten Paar 15 Pf (Mi 414) als 

Inlandsporto, gültig ab 1. August 1927, 20 – 100 g, 

nach Berlin frankierter Brief, entwertet mit 

Einkreisstempel KÖSLIN  b LAND,  3. SEPTEMBER 

(19)310-11.  

 

 
 

Also letter franked with 12 Pf (Mi 519) domestic rate 
as of December 1, 1933 to Berlin cancelled with 2-
ring bridge cancel KÖSLIN 2 b May 21 (19)40 - 11 

Weiterer Brief, frankiert mit 12 Pf (Mi 519), Inlands-

porto gültig ab 1. Dezember 1933, nach Berlin, ge-

stempelt mit Zweikreisstegstempel KÖSLIN 2b 21. 

Mai (19)40 -11 
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Third Reich Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

N e u e n h a g e n  Neuenhagen  

1925 population : 571 Einwohner 1915: 571 
 

 

 
 

Letter franked with 12 Pf (Mi 519) domestic rate as 
of December 1, 1933 to Berlin cancelled with 1-ring 
bridge cancel KÖSLIN b LAND August 2 (19)35 10 – 
11 

Mit 12 Pf (Mi 519) freigemachter Inlandsbrief, gültig 

ab 1. Dezember 1933, nach Berlin, gestempelt mit 

Kreisstegstempel KÖSLIN b LAND 2. August (19)35 

10 – 11 
 

N e u  =  Z o w e n  Neu = Zowen  

1925 population: 395 Einwohner 1925: 395 

 
 

Stationery card 6 Pf (Mi P 226 I) domestic rate as of 
December 1, 1933 to Rengersdorf cancelled with 2-
ring bridge cancel KÖSLIN 2 a October 2 (19)37  - 
20 

Ganzsachenkarte 6 Pf (Mi P 226 I), Inlandsporto 

gültig ab 1. Dezember 1933, nach Rengersdorf, 

gestempelt mit Zweikreisstegstempel KÖSLIN 2 a 2. 

Oktober (19)37 – 20 
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Third Reich Drittes Reich 

 

 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 

 
 

P a r n o w  Parnow 

1925 population: 547 Einwohner 1925: 547 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

Stationery card 6 Pf (Mi P 226 I) domestic rate as of 
December 1, 1933 to München cancelled with 2-ring 
bridge cancel KÖSLIN 2 a March 2 (19)38 - 11 

Ganzsachenkarte 6 Pf (Mi P 226 I), ab 1. Dezember 

1933 gültiges Inlandsporto, nach München, entwertet 

mit Zweikreisstegstempel  KÖSLIN 2 a  2. März 

(19)38 – 11 

 
  



Arge Deutsche Ostgebiete  RS 234 / 068 Beilage 1101 - 09 / 04 
 

 
 

German Empire Deutsches Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

R a t t e i c k   Ratteick  

Ü b e r  … .  Über ….  

 

 
 

 
 

Letter franked with 15 Pf (Mi 414) domestic rate as 
of August 1, 1927 to Berlin cancelled with 
advertising town cancel: Die Stadt geräucherter 
Edellachse KÖSLIN  2 b (Bochmann 4 without 
dorsal fin) dated January 26 (19)31. 20 – 21 
Letter franked with 12 Pf (Mi 519) rate as of 
December 1, 1933 to Berlin cancelled with 2-ring 
bridge cancel KÖSLIN 2 a November 2 (19)37. - 21 

Mit 15 Pf (Mi 414) frankierter Brief, Inlandsporto 

gültig ab 1. August 1927, nach Berlin, entwertet mit 

Gelegenheitsstempel: Die Stadt geräucherter 

Edellachse KÖSLIN  2 b (Bochmann 4 ohne 

Rückenflosse) vom 26. Januar (19)31. 20 – 21 

Mit 12 Pf (Mi 519) frankierter Brief nach Berlin, ab 

1. Dezember 1933 gültige Gebühr, gestempelt mit 

Zweikreisstegstempel KÖSLIN 2 a 2. November 

(19)37. – 21 Anm. des Übersetzters: 26..November 

(19)37. – 21 
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German Empire Deutsches Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

S c h w a r z i n  Schwarzin  

1925 Population: 350 Einwohner 1925: 350 
 

 

 
 

Letter franked with 15 PF (Mi 414) rate as of Aug. 1, 
1927 to Schlawe cancelled with 1-ring cancel 
KÖSLIN a LAND Dec. 16 (19)30. 19-20 

Mit 15 Pf (Mi 414) frankierter Brief, Porto gültig ab 

1. August 1927, nach Schlawe, entwertet mit Kreis-

stegstempel KÖSLIN a LAND 16. Dezember (19)30. 

19-20 

 

 
 

Letter piece franked with 15 Pf (Mi 391) rate as of 
August 1, 1927 cancelled with town advertising 
cancel: Die Stadt geräucerter Edellachse KÖSLIN 2 
b (Bochmann 2 with targets on & above salmon) 
dated November 24 (19)28. 20 - 21 

Mit 15 Pf frankiertes Briefstück (Mi 391), Gebühr 

gültig ab 1. August 1927, gestempelt mit Gelegen-

heitsstempel: Die Stadt geräucherter Edellachse; 

KÖSLIN 2 b (Bochmann 2 mit Scheiben auf und über 

dem Lachs) vom 24. November (19)28. 20 - 21  
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German Empire Deutsches Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

S e y d e l  Seydel  

1925 Population: 757 Einwohner 1925: 757 
 

 

 
 

Letter to Berlin franked with 15 Pf (Mi 414) rate as of 
August 1, 1927 cancelled with 1-ring bridge cancel 
KÖSLIN b LAND dated September 5 (19)31. 19 - 20 

Brief nach Berlin, frankiert mit 15 Pf (Mi 414), 

Gebühr gültig ab 1. August 1927, entwertet mit 

Kreissteg-stempel KÖSLIN b LAND vom 5. 

September (19)31. 19-20 

 

S e i d e l  Seidel  
 

 
 

View card, over franked with 8 Pf (Mi 517) cancelled 
July 28 (19)41 – 15 KÖSLIN  2 b to Berlin. Change 
of spelling: Seidel vs. Seydel. 

Mit 8 Pf (Mi 517) überfrankierte Ansichtskarte nach 

Berlin, gestempelt 28. Juli (19)41 – 15 KÖSLIN 2 b. 

Änderung der Schreibweise: Seidel anstelle Seydel. 
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Third Reich Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

S t e g l i n  Steglin  

1925 Population: 274 Einwohner 1925: 274 
 

 
 

Letter to Stettin with 12 Pf (Mi 552) rate as of Dec. 1, 
1933 cancelled with 1-ring bridge cancel KÖSLIN b 
LAND October 10 (19)34 20 - 21 

Brief nach Stettin mit 12 Pf (Mi 552), gültige Gebühr 

seit 1. Dezember 1933, entwertet mit Kreissteg-

stempel KÖSLIN b LAND vom 10. Oktober (19)34 

20-21 

 

S t e g l i n  Steglin  

ü b e r  über  
 

 
 

Letter franked with 12 Pf (Mi 827) rate as of Dec. 1, 
1933 to Berlin cancelled with 2-ring bridge cancel 
KÖSLIN 2 b May 29 (19)42 - 16 

Mit 12 Pf (Mi 827) frankierter Brief nach Berlin, 

gültiges Porto seit 1. Dezember 1933, gestempelt mit 

Zweikreisstempel KÖSLIN 2 b 29. Mai (19)42 – 16 
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German Empire Deutsches Reich 

& Third Reich & Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

T o d e n h a g e n  Todenhagen  

1925 Population: 513 Einwohner 1925: 513 
 

 
 

T o d e n h a g e n  Todenhagen  

ü b e r . . .  über...  

 
 

Letter with 15 Pf (Mi 414) rate as of August 1, 1927, 
to Berlin cancelled with 1-ring bridge cancel KÖSLIN 
b LAND Sept. 1, (19)31. 10 – 11 
Printed matter franked with 3 Pf (Mi 513) domestic 
rate as of December 1, 1939 to Hamburg, cancelled 
with 2-ring bridge cancel KÖSLIN 2 a January 12 
(19)39. - 20 

Brief mit 15 Pf (Mi 414), gültig ab 1. August 1927, 

nach Berlin, entwertet mit Kreisstegstempel KÖSLIN 

b LAND 1. September (19)31. 10-11 

Mit 3 Pf frankierte Drucksache, Inlandsporto seit 1. 

Dezember 1939, nach Hamburg, gestempelt mit 

Zweikreisstegstempel KÖSLIN 2 a  12. Januar 

(19)39. – 20 
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German Empire Deutsches Reich 

& Third Reich & Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

U b e d e l  Ubedel  

1925 Population: 416 Einwohner 1925: 416 
 

 
 

U b e d e l  Ubedel  

ü b e r . . .  über...  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Letter with 15 Pf (Mi 414) rate as of August 1, 1927, 
to Munchen cancelled with 1-ring bridge cancel 
KÖSLIN  a LAND Dec. 14 (19)31. 10 – 11 
Return of completed Court summons to Bublitz, 
postage free, cancelled with 1-ring bridge cancel 
KÖSLIN a LAND April 19 (19)32. 11 -12 
Letter piece with 12 Pf (Mi 519) cancelled with 2-ring 
bridge cancel KÖSLIN 2 a July 12 (19)37. – 11 & 
Ubedel über Köslin. 

Brief mit 15 Pf (Mi 414), Gebühr seit 1. August 1927, 

nach München, entwertet mit Kreisstegstempel 

KÖSLIN a LAND; 15. Dezember (19)31. 10-11 

Rücksendung einer vollzogenen Gerichtsladung nach 

Bublitz, gebührenfrei, gestempelt mit Kreissteg-

stempel KÖSLIN a LAND 19. April (19)32. 11-12 

Briefstück mit 12 Pf (Mi 519), mit Zweikreis-

stegstempel KÖSLIN 2 a 12. Juli (19)37. -11 und 

Ubedel über Köslin. 
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German Empire Deutsches Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

V a n g e r o w  Vangerow  

1925 Population: 434 Einwohner 1925: 434 
 

 

 
 

Stationery card 8 Pf (Mi P 181 I) domestic rate as of 
August 1, 1927 to Hannover-Munden cancelled with 
advertising town cancel: Die Stadt geräucherter 
Edellachse KÖSLIN 2 b (Bochmann 4 without dorsal 
fin) dated October 1 (19)30. 10-11 

Ganzsachenkarte 8Pf (Mi P 181 I), Inlandsporto seit 

1. August 1927, nach Hannoversch Münden mit 

Gelegenheitsstempel: Die Stadt geräucherter Edel-

lachse (Bochmann 4 ohne Rückenflosse) vom 

1.Oktober (19)30. 10-11 

 

 
 

Letter with 12 Pf (Mi 466) rate as of Aug. 1, 1927 to 
Stettin cancelled with 1-ring bridge cancel KÖSLIN b 
LAND Sept. 27 (19)32. 10-11 

Brief mit 12 Pf (Mi 466), Gebühr gültig seit 1. August 

1927, nach Stettin, entwertet mit Kreisstegstempel 

KÖSLIN b LAND 27. September (19)32. 10-11  
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German Empire Deutsches Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

V a r c h i m  Varchim  

1925 Population: 347 Einwohner 1925: 347 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Letter franked with 30 Pf (Mi 174) domestic rate 20 – 
100 g as of August 1, 1927 to Berlin cancelled with 
1-ring bridge cancel KÖSLIN b LAND September 1 
(19)31  19 – 20 
Letter to Stettin with 12 Pf (Mi 466) rate as of 
January 15, 1932 cancelled with 1-ring bridge cancel 
KÖSLIN b LAND December 6 (19)32. 

Mit 30 Pf (Mi 174) frankierter Brief nach Berlin, 

Inlandsporto für 20 – 100 g, gültig seit 1. August 

1927, mit Kreisstegstempel KÖSLIN b LAND 1. 

September (19)31  19-20 

Brief nach Stettin mit 12 Pf (Mi 466), gültiges Porto 

seit 15. Januar 1932, entwertet mit Kreisstegstempel 

KÖSLIN b LAND 6. Dezember (19)32. 
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German Empire Deutsches Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

W e n d i s c h  B u c k o w  Wendisch Buckow  

1925 Population: 382 Einwohner 1925: 382 
 

 

 
 

 
 
 
 

Letter franked with 30 Pf (Mi 417) domestic rate 20 – 
100 g as of December 1, 1933 to Schlawe cancelled 
with 1-ring bridge cancel KÖSLIN a LAND dated 
December 29 (19)30.  19 - 20 

Mit 30 Pf (Mi 417) frankierter Brief nach Schlawe, 

gültiges Inlandsporto 20 – 100 g seit 1. Dezember 

1933, entwertet mit Kreisstegstempel KÖSLIN a 

LAND vom 29 Dezember (19)30.  19-20 
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Third Reich Drittes Reich 

Rectangular Rural Mobile Postmarks Landkraftpoststempel 
 

W i s b u h r  Wisbuhr  

1925 Population: 475 Einwohner 1925: 475 
 
 

 
 

Letter to Berlin franked with 12 Pf (Mi 827) rate as of 
December 1, 1933 re-directed to Feldpost No. 
therefore no add`tl postage due cancelled with 1-ring 
bridge cancel KÖSLIN a LAND July 1 (19)42 

Mit 12 Pf (Mi 827) frankierter Brief nach Berlin, 

Gebühr gültig ab 1. Dezember 1933, zurückgesandt 

an Feldpostnummer, deshalb keine zusätzliche 

Gebühr, entwertet mit Kreisstegstempel KÖSLIN a 

LAND 1. Juli (19)42 

 

 
 

Letter piece with 3 Pf (printed matter) (Mi 513) 
cancelled with 2-ring KÖSLIN 2 a dated May 11 
(19)39. - 11 

Briefstück mit 3 Pf (Drucksache) (Mi 513), 

gestempelt mit Zweikreisstegstempel KÖSLIN 2 a 

vom 11. Mai (19)39. – 11 
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Third Reich Drittes Reich 

Posting Cancels in Form of Two Ring Bridge Cancels Aufgabestempel als Zweikreisstegstempel 
 
 

Cancels are 28 mm dia. of postal agencies until 
March 31. 1939 then became 1

st
  class post offices. 

Cancel inscription: über KÖSLIN = thru Köslin. 

Die Postagenturen haben bis 31. März 1939 Stempel 

mit einem Ø von 28 mm und wurden dann Poststelle 

I. Stempelinschrift: über KÖSLIN. 

 

 
 

View card franked with 6 Pf (Mi 516) to Berlin, rate 
as of December 1, 1933. Cancelled SORENBOHM a 
July 8 (19)37 -16 über KÖSLIN during being a 
postal agency. 

Mit 6 Pf (Mi 516) frankierte Ansichtskarte nach 

Berlin, Gebühr gültig ab 1. Dezember 1933. 

Gestempelt SORENBOHM a 8. Juli (19)37 – 16 über 

KÖSLIN während der Zeit als Postagentur. 

 

 
 

Printed matter to Leipzig, franked with 6 Pf (Mi 513), 
rate as of December 1, 1933. Cancelled ROGZOW a 
October 16 (19)37 – 16 über KÖSLIN during being a 
postal agency.  

Drucksache nach Leipzig, frankiert mit 6 Pf (Mi 

513), Gebühr gültig ab 1. Dezember 1933. 

Gestempelt ROGZOW a 16. Oktober (19)37 – 16 

über KÖSLIN während der Zeit als Postagentur. 

Anm. des Übersetzers: Frankatur= 3 Pf (Mi 513). 
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Third Reich Drittes Reich 

Posting Cancels in Form of Two Ring Bridge Cancels Aufgabestempel als Zweikreisstegstempel 
 
 

These are examples of cancels, 28 mm dia., mailed 
from postal agencies before April 1, 1939 after that 
they became 1

st
 Class Post Offices. The cancels 

feature an inscription: über Köslin = thru Köslin. 

Dies sind Stempelbeispiele, 28 mm Ø verwendet von 

Postagenturen vor dem 1. April 1939. Danach 

wurden sie Poststellen I. Die Stempel haben die 

Inschrift: über Köslin. 

 

 
 

View card to Berlin-Grunewald franked with 6 Pf (Mi 
516) rate as of December 1, 1933 cancelled NEST a 
July 9 (19)37. – 16 über KÖSLIN at this time a 
postal agency. 

Ansichtskarte nach Berlin-Grunewald, frankiert mit 

6 Pf (Mi 516), gültige Gebühr ab 1. Dezember 1933, 

gestempelt NEST a 9. Juli (19)37. – 16 über 

KÖSLIN während der Zeit als Postagentur. 

 

 
 

Postage free fieldpost letter to Guben cancelled 
NEST a September 14 (19)44. – 9 über KÖSLIN at 
this time a first class post office not clear whether 
this office was closed and moved on February 10, 
1943 to Stettin as the main office in Köslin was. 

Gebührenfreier Feldpostbrief nach Guben, 

gestempelt NEST a 14. September (19)44. -9 über 

KÖSLIN, zu dieser Zeit ein Postamt I.  Unklar ist, ob 

dieses Postamt geschlossen und am 10. Februar 

1943 nach Stettin verlegt wurde, wie das 

Hauptpostamt Köslin. 
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Third Reich Drittes Reich 

Posting Cancels in Form of Two Ring Bridge Cancels Aufgabestempel als Zweikreisstegstempel 
 
 

 

Cancels are 28 mm dia. of postal agencies until 
March 31. 1939 then became 1

st
  class post offices. 

Cancel inscription: über KÖSLIN = thru Köslin. 

Die Postagenturen haben bis 31. März 1939 Stempel 

mit einem Ø von 28 mm und wurden dann Poststelle 

I. Stempelinschrift: über KÖSLIN 

 

 
 

Fieldpost letter, postage free, to Bochum-Werne 
cancelled GROSSMÖLLEN a March 25 (19)40. – 10 
über KÖSLIN. April 1,  1939 a 1

st
 class post office. 

Gebührenfreier Feldpostbrief nach Bochum-Werne, 

gestempelt GROSSMÖLLEN a 25. März (19)40. – 10 

über KÖSLIN. Seit 1. April 1939 eine Poststelle I. 

 

 
 

Cancel of NATZLAFF a July 13 (19)39. – 9 über 
KÖSLIN. A 1

st
 class post office at this time. 

Stempel von NATZLAFF a 13. Juli (19)39. – 9 über 

KÖSLIN. Zu dieser Zeit eine Poststelle I. 
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Harold E. PETER, Tucson/USA 

Bearbeitet von Hans-Joachim MÜLLER 
 

 

KÖSLIN – A PRUSSIAN CITY IN POMMERENIA 

KÖSLIN – Eine preußische Stadt in Pommern 
 

Teil 10  und  Ende 
 

German Empire Deutsches Reich 

Advertising Town Cancels. Gelegenheitsstempel. 
 

This exhibition for trade, industry and agriculture 
took place from May 25 – August 11, 1912. 

Diese Ausstellung für Handel, Industrie und 

Landwirtschaft fand statt vom 25. Mai bis 11. 

August 1912. 
 
 

 
 

   
 
 
 

 
 

View card, also illustrated, franked with 5 Pf (Mi 85 I) 
rate as of April 1, 1900 – July 31, 1916 featuring 
exhibition cancel in form of 1-ring bridge, 29 mm dia, 
(Bochmann S 1) Köslin Ausstellungsplatz dated 
June 6 (19)12 7-8 N 

Farblich illustrierte Ansichtskarte, frankiert mit 5 Pf 

(Mi 85 I), gültige Gebühr vom 1. April 1900 – 31. 

Juli 1916. Abgebildet ist der Ausstellungs-stempel, 

Kreisstegstempel Ø 29 mm (Bo. S 1) Köslin 

Ausstellungsplatz vom 6. Juni (19)12  7-8 N 
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German Empire Deutsches Reich 

Advertising Town Cancels. Gelegenheitsstempel. 
 

Köslin, because of her fish commerce, was known 
also as the City of Smoked Quality Salmon. 

Köslin war wegen des Fischhandels auch bekannt als 

die Stadt der gräucherten Edellachse. 
 

 
 

First Day Cancel April 5 (19)28. 14-15 of 
advertising town cancel: Die Stadt  geräucherter 
Edellachse KÖSLIN 1 c (Bochmann 2 with targets 
on & above salmon) and almost full bridge 
segments, on printed matter, stationery card (Mi P 
170 I) rate 5 Pf as of August 1, 1927 addressed to 
the famous philatelist Dr. Ascher in Berlin. 

Ersttagsstempel 5. April (19)28. 14-15 

Gelegenheitsstempel: Die Stadt geräucherter 

Edellachse KÖSLIN 1 c (Bochmann 2 mit Zielscheibe 

auf und über dem Lachs) und fast vollständigem 

Brückenteil, Drucksache auf Ganzsachenkarte (Mi 

170 I), seit 1. August gültige Gebühr 5 Pf, an den 

bekannten Philatelisten Dr. Ascher in Berlin. 
 

 
 

Card to Hamburg featuring same cancel dated 
November 9 (19)28 franked with 8 Pf (Mi 389) rate 
as of August 1. 1927. 

Karte nach Hamburg, gleicher Stempel  9. November 

(19)28, freigemacht mit 8 Pf (Mi 389), gültige 

Gebühr vom 1. August 1927. 
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German Empire Deutsches Reich 

Advertising Town Cancels. Gelegenheitsstempel. 
 

Köslin, because of her fish commerce, was known 
also as the City of Smoked Quality Salmon. 

Köslin war wegen des Fischhandels auch bekannt als 

die Stadt der gräucherten Edellachse. 

 

 
 
 

 
 
 

Package card to Switzerland, postage and package 
fee (10 kg) paid with 5 Pf (Mi 387) + + 8 x 30 Pf (Mi 
394) = 2.65 Mk featuring all stamps with perfin P K 
and advertising town cancel: Die Stadt geräucherter 
Edellachse KÖSLIN 2 (Bochmann 2 with targets on  
20 Pf (Mi 392) and above salmon) and partial bridge 
segments dated July 12 (19)28. 16 – 17. Arrival 
postmark BASEL 17 July  14 (19)28  7-8N 

Paketkarte in die Schweiz, Porto und Paketgebühr 

(10 kg) wurde bezahlt mit 5 Pf (Mi 387) + 20 Pf (Mi 

392)  + 8 x 30 Pf (Mi 394) = 2,65 Mk. Alle Marken 

enthalten die Lochung P K und den Gelegen-

heitsstempel: Die Stadt geräucherter Edellachse 

KÖSLIN 2 (Bochmann 2 mit Zielscheibe auf und 

über dem Lachs) und  teilweisem Brückensegment 

vom 12 Juli (19)28. 16-17. Ankunftsstempel Basel 17  

14. Juli (19)28  7-8N  
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German Empire Deutsches Reich 

Advertising Town Cancels. Gelegenheitsstempel. 
 

The letter & card below features another new type of 
the advertising town cancel: Die Stadt geräucherter 
Edellachse. KÖSLIN 2. The differences are in the K, 
Ö and S of KÖSLIN and in the 2, to be registered 
for the Bochmann catalog. 

Der Brief und die Karte unten zeigen eine andere 

neue Type des Gelegenheitsstempels: Die Stadt 

geräucherter Edellachse. KÖSLIN 2. Die Unter-

schiede bestehen im K, Ö und S von KÖSLIN und in 

der 2. Registrierung im Bochmann-Katalog muss 

noch erfolgen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Letter franked with 15 Pf (Mi 391), rate as of August 
1, 1927 new cancel as described above, to Sarau, 
dated December 12 (19)28  20-21. 
 
Card to Altona franked with 8 Pf (Mi 389) rate as of 
August 1, 1927 also new cancel as described above 
dated December 31 (19)28  11-12. 

Mit 15 Pf (Mi 391) frankierter  Brief nach Sarau, 

gültiges Porto seit 1. August 1927, neuer Stempel, 

wie oben beschrieben, vom 12. Dezember (19)28  20-

21. 

Karte nach Altona, frankiert mit 8 Pf (Mi 389), 

gültiges Porto seit 1. August 1927, ebenfalls neuer 

Stempel wie oben beschrieben,  vom 28. Dezember 

(19)28  11-12 
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German Empire Deutsches Reich 

Advertising Town Cancels. Gelegenheitsstempel. 
 

 

 
 

Private printed stationery card 3 Pf by and from 
famous philatelist Paeplow to famous philatelist Dr. 
Ascher in Berlin featuring advertising town cancel: 
Die Stadt geräucherter Edellachse KÖSLIN 2 b 
(Bochmann 4 without dorsal fin & date bridge 
segment) dated July 17 (19)29. 10-11 

Private Ganzsachenkarte, 3 Pf, von dem bekannten 

Philatelisten Paeplow an den berühmten Phila-

telisten Dr. Ascher in Berlin. Sie enthält den 

Gelegenheitsstempel: Die Stadt gräucherter Edel-

lachse KÖSLIN 2 b (Bochmann 4 ohne Rückenflosse 

und Datumsbrücke) vom 17 Juli (19)29. 10-11 

 

 
 

View card to Neustettin franked with 8 Pf (Mi 412) 
rate as of August 1, 1927 featuring advertising town 
cancel: Die Stadt geräucherter Edellachse KÖSLIN 
2 b (Bochmann 4 without dorsal fin & date bridge 
segment) dated July 14 (19)29.  19-20 

Ansichtskarte nach Neustettin, freigemacht mit 8 Pf 

(Mi 412), gültiges Porto seit 1. August 1927, mit 

Gelegenheitsstempel: Die Stadt geräucherter 

Edellachs KÖSLIN 2 b (Bochmann 4 ohne 

Rückenflosse und Datumsbrücke) vom 14 Juli (19)29. 

19-20 
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German Empire Deutsches Reich 

Advertising Town Cancels. Gelegenheitsstempel. 
 

 

Köslin,  because of her fish commerce, was known 
also as the City of Smoked Quality Salmon. 
One of the largest fish dealer was C. Waldemann 
GmbH. with their own business meter postmark. 
Shown later. 

Köslin war wegen des Fischhandels auch bekannt als 

die Stadt der geräucherten Edellachse. 

Einer der größten Fischhändler war die C. Walde-

mann GmbH mit ihrem eigenen Absenderfreistempel. 

Abbildung später. 

 

 
 

Ö of KÖSLIN 2.5mm wide - Ö von KÖSLIN 2,5 mm breit 
 

 
 

As of April 1, 1920 the German Empire Post Office 
Adm. required that official mail has to use official 
stamps. 
 
Official letter franked with 15 Pf official stamp (Mi 
124) rate as of August 1, 1927 to Stettin featuring 
town advertising cancel: Die Stadt geräucherter 
Edellachse KÖSLIN 1 c (Bochmann 3 with dorsal fin 
& vertical lines in middle of salmon body) and partial 
„edge of the label“. 

Ab 1. April 1920 verlangte die Deutsche Reichspost 

die Verwendung von Dienstmarken auf Dienstpost. 

 

Mit 15 Pf Dienstmarke (Mi 124) frankierter 

Amtstbrief, erforderliches Porto seit 1. August 1927, 

nach Stettin mit dem Gelegenheitsstempel: Die Stadt 

geräucherter Edellachse KÖSLIN 1 c (Bochmann 3 

mit Rückenflosse und senkrechten Linien auf dem 

Lachskörper) und Teile eines Bogenrandes. 
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German Empire Deutsches Reich 

Advertising Town Cancels. Gelegenheitsstempel. 
 

 

Köslin, because of her fish commerce, was known 
also as the City of Smoked Quality Salmons.. The 
letter below shows a new type cancel as yet to be 
registered for the Bochmann catalog. 

Köslin war wegen des Fischhandels auch bekannt als 

die Stadt der geräucherten Edellachse. Der unten 

abgebildete Brief zeigt eine neue Stempeltype, die 

noch im Bochmann-Katalog registriert werden muss.  

 

 

      Ö of KÖSLIN 1.5mm wide    -    Ö von KÖSLIN 1,5 mm breit 
 

 
 

Letter to Berlin franked with 12 Pf official stamp (Mi 
129) rate as of December 1, 1933 featuring a new 
type of advertising town cancel Die Stadt 
geräucherter Edellachse KÖSLIN 2 to be 
registered by Bochmann catalog where Ö of 
Köslin is 1.5 mm wide and elongated rather than 
round, the vertical lines on salmon are shorter & 
blurred and open mouth and head (angle) of 
salmon are different. 

Brief nach Berlin, freigemacht mit einer 12 Pf 

Dienstmarke (Mi 129), wie seit 1. Dezember 1933 

vorgeschrieben, mit der neuen Type des 

Gelegenheitsstempels Die Stadt geräu-cherter 

Edellachse KÖSLIN 2 (muss noch im Bochmann-

Katalog registriert werden) wo das Ö von Köslin 1,5 

mm breit und länglich statt rund ist, die senkrechten 

Linien auf dem Lachs sind kürzer und unscharf 

und das offene Maul und der Kopf (Winkel) des 

Lachs sind verschieden. 
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German Empire Deutsches Reich 

Advertising Town Cancels. Gelegenheitsstempel. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Letter to Stolp franked with 15 Pf (Mi 414) rate as of 
August 1, 1927 with advertising town cancel: Die 
Stadt geräucherter Edellachse KÖSLIN 2 b 
(Bochmann 4 without dorsal fin & date bridge 
segment) dated November 12 (19)30. 20-21 

Official letter franked with 15 Pf (Mi 124) official 
stamp usage required as of April 1, 1920 on all 
official mail. Cancelled with advertising town cancel 
as described above dated February 3 (19)31. 15-16 

Brief nach Stolp, frankiert mit 15 PF (Mi 414), 

erforderliche Gebühr seit 1. August 1927, mit 

Gelegenheitsstempel: Die Stadt geräucherter 

Edellachse  KÖSLIN 2 b (Bochmann 4 ohne 

Rückenflosse und Datumsbrücke) vom 12 November 

(19)30. 20-21 

Behördenpost mit einer 15 Pf (Mi 124) Dienstmarke, 

Verwendung seit 1. April 1920 auf aller Dienstpost 

erforderlich. Entwertet mit  Gelegenheitsstempel, wie 

oben beschrieben, vom 3. Februar (19)31.  15-16 
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German Empire Deutsches Reich 

Advertising Town Cancels. Gelegenheitsstempel. 
 
 

KÖSLIN, because of her fish commerce, was known 
also as the City of Smoked Quality Salmon. The 
letter below shows a new type cancel as yet to be 
registered for the Bochmann catalog. 

Köslin war wegen des Fischhandels auch bekannt als 

die Stadt geräucherter Edellachse. Der unten abge-

bildete Brief zeigt eine neue Stempeltype, die noch im 

Bochmann-Katalog registriert werden muss. 

 

 
 

Printed matter, franked with 4 Pdf (Mi 483) rate as 
March 1, 1931 – December 1, 1933 to Hamburtg 
featuring new discovered cancel type of: Die Stadt 
geräucherter Edellachse KÖSLIN 2 primary 
difference Ö of KÖSLIN elongated rather than 
round and 1.5 mm wide, vertical lines on salmon 
shorter and blurred and open mouth and head 
(angle) of salmon are different, also showing 
partial bridge segments dated February 18 (19)33 

Drucksache, frankiert mit 4 Pf (Mi 483), 

erforderliches Porto vom 1. März 1931 - 1.Dezember 

1933, nach Hamburg mit der neu entdeckten 

Stempeltype: Die Stadt  geräucherter Edellachse 

KÖSLIN 2 hauptsächlicher Unterschied des Ö von 

Köslin 1,5 mm breit, die senkrechten Linien auf dem 

Lachs kürzer und unscharf und das offene Maul 

und der Kopf (Winkel) des Lachs sind anders, 

vorhanden sind auch Teile des Brückensegments, 18. 

Februar (19)33 

 

 
 

Mail letter to Sao Paulo, Brazil, 1,55 postage, 
featuring a.o. 1 RM (Mi 496) Zeppelin (World 
Exhibition Chicago 1933) cancelled with new 
advertising town cancel: Die Stadt geräucherter 
Edellachse KÖSLIN 2 and partial bridge segments, 
dated March 1 (19)34. 23-24. 
Details obout new cancel in above description. 

Luftpostbrief nach Sao Paulo, Brasilien, Porto 1,55, 

dargestellt mit 1 RM (Mi 496) Zeppelin 

(Weltausstellung Chicago 1933), entwertet mit dem 

neuen Gelegenheitsstempel: Die Stadt geräucherter 

Edellachse KÖSLIN 2 und  teilweisem Brücken-

segment, entwertet 1. März (19)34.  23-24 

Details des neuen Stempels siehe oben. 
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German Empire Deutsches Reich 

& Third Reich & Drittes Reich 

Advertising Town Cancels. Gelegenheitsstempel. 
 
 

Köslin, because of her fish commerce, was known 
also as the City of Smoked Quality Salmon. 

Köslin war wegen des Fischhandels auch als dieStadt  

gräu-cherter Edellachse bekannt. 

 

 
 

 
 

Stationery SAAR reply card (Mi P 26A), returned to 
Saarlois, correct 40 c postage, featuring advertising  
town cancel: Die Stadt gräucherter Edellachse 
KÖSLIN 1 c (Bochmann 3 with dorsal fin & vertical 
lines of salmon body) and partial bridge segments 
dated June 28 (19)32. 17-18 
Stationery card 6 Pf (Mi P 226 I) to Lünzen, rate as 
of December 1, 1933 dated June 14 (19)33,. 9-10 

Saar-Ganzsache, Antwortteil (Mi P 26A), zurück-

gesandt nach Saarlouis, richtiges Porto 40 c, mit 

Gelegenheitsstempel: Die Stadt geräucherter Edel-

lachse KÖSLIN 1 c (Bochmann 3 mit Rücken-flosse 

und senkrechten Strichen auf dem Lachskörper) und 

teilweisem Brückensegment, vom 28. Juni (19)32.  17-

18 

Ganzsachenkarte 6Pf (Mi P 226 I) nach Lünzen, 

gültige Gebühr seit 1. Dezember 1933, vom 14. Juni 

(19)33,  9-10 
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German Empire Deutsches Reich 
 

Advertising Town Cancels. Gelegenheitsstempel. 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

View card franked with 8 Pf (Mi 412) rate as of 
August 1, 1927 to Leipzig-Renditz featuring slogan 
machine cancel: Die Stadt geräucherter Edellachse, 
one salmon under slogan, 1-ring KÖSLIN  2 October 
24 (19)29  20-21 

Eine mit 8 Pf (Mi 412) frankierte Ansichtskarte nach 

Leipzig-Renditz, gültige Gebühr seit 1. August 1927, 

mit Maschinenstempel: Die Stadt geräucherter Edel-

lachse, ein Lachs unter dem Werbeeinsatz, Einkreis-

stempel KÖSLIN 2  24. Oktober (19)29  20-21 
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Third Reich Drittes Reich 
 

Auxiliary Postmarks. Nebenstempel. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

Letter franked as printed matter from Emmerich 
cancelled October 31 (19)33 11-12. In Köslin 

manuscript added on back: unknown  2/11 and 

initial and on front  3 /11. Zurück (return) and in K ö s 
l i n unbekannt. Aufruf  e r f o g l o s (In Köslin 
unknown announcements unsuccessful). 

Brief als Drucksache frankiert von Emmerich, 

gestempelt 31. Oktober (19)33  11-12. In Köslin 

handschriftlich auf der Rückseite hinzugefügt: 

unbekannt  2/11 und Handzeichen und auf der 

Vorderseite 3/11.Zurück und in K ö s l i n unbekannt. 

Aufruf  e r f o g l o s 
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Third Reich Drittes Reich 

Specimens of Business Postage Meter Postmarks. Absenderfreistempel. 
 

 
 

 
 

 
 

Two specimens of new business postmarks 
introduced by decree  Nr. 45 on May 19, 1936. 
Postage frame shows Imperial Eaglle with gothic 
lettering and numbers (make Bafra). The accounting 
numbers, as of February 1, 1934 were not 
necessary anymore. 

Zwei Muster des neuen Absenderfreistempels, 

eingeführt am 19. Mai 1936 durch Amtsblatt Nr. 45. 

Der Werteindruck zeigt den Reichsadler in Gotischen 

Buchstaben und Ziffern (Type Bafra). Die laufenden 

Nummern waren ab 1. Februar 1934 nicht mehr 

erforderlich. 
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Third Reich Drittes Reich 

Specimens of Business Postage Meter Postmarks. Absenderfreistempel. 
 
 

Meter postmarks had to be applied in red color, it 
showed the postage required, postage frame arc 
rectangular since 1925, business identity (sender), 
1-ring KÖSLIN 1 & date, and above sender identity 
and accounting number. 

Die Absenderfreistempel mussten in roter Farbe 

abgdruckt werden, wiesen das erforderliche Porto 

aus, der Portorahmen war seit 1925 rechteckig, 

Absenderbezeichnung, Einkreisstempel KÖSLIN 1 

und Datum und oben Absender und laufende 

Nummer. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Letter, paid 12 Pf to Leipzig, rate as of December 1, 
1933  from fish dealer C. Waldemann GmbH, 
KÖSLIN 1 is dated March 26 b(19)34 
 
Registered letter to Leipzig, 12 Pf letter rate + 30 Pf 
registration fee = 54 Pf as of December 1, 1933 from 
same business as above, KÖSLIN 1 dated 
September 9 (19)35. Add`tl black 1-ring bridge 
postmark with arc & grid lines KÖSLIN * 1 g dated 
September 9 (19)35 17-18. Arrival postmark 
LEIPZIG 1 September 10 (19)35  10-11 a h 

Brief nach Leipzig, bezahlt 12 Pf  Gebühr gültig ab 

1. Dezember 1933, von dem Fischhändler C. 

Waldemann GmbH, Köslin 1, vom 26. März (19)34. 

 

Einschreibebrief nach Leipzig, Briefporto 12 Pf + 30 

Pf Einschreibegebühr = 54 Pf, wie vom 1. Dezember 

1933 vorgeschrieben, gleiches Geschäft wie oben, 

KÖSLIN 1, vom 9. September (19)35. Zusätzlicher 

schwarzer Kreisstegstempel mit Gitterbögen KÖSLIN 

* 1 g vom 9. September (19)35  17-18. Ankunfts-

stempel LEIPZIG 1  10. September (19)35  10-11 a h 
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German Empire Deutsches Reich 

& Third Reich & Drittes Reich 
 

Internally Used One Ring Bridge Postmarks Intern verwendete Kreisstegstempel 
(Post Check Account & Postal Money Order) (Postscheckamt und Zahlkarte) 
 

 

    
 

KÖSLIN * 1 c, 25mm dia, dated December 15 (19)37 
4-5 N used on receipt part to acknowledge payment 
for COD package. 
KÖSLIN * 1 g, 26 mm dia, on two different receipt 
parts for acknowledgement of payments dated 
December 10 (19)31. 17-18 and February 29 (19)32,  
17-18 

KÖSLIN * 1 c, Ø25 mm, vom 15. Dezember (19)37  

4-5 N, verwendet auf Einlieferungsschein Zahlungs-

beleg für ein Dorsch-Paket. 

KÖSLIN * 1 g, Ø 26 mm, auf zwei verschiedenen 

Einlieferungsscheinen als Zahlungsbelege vom 10. 

Dezember (19)31. 17-18 und 29. Februar (19)32. 17-

18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Receipt for money paid for postal 
order postmarked KÖSLIN * 1 *, 
dated July 25 (19)42 without 
hours. 
 

 

Einlieferungsschein, gestempelt 

KÖSLIN * 1 * am 25. Juli (19)42 

ohne Stundenangabe. 
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Köslin - Kaiserliche Oberpostdirektion 


